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La Caixa d ’Estalvis Provincial d ’Alacant, 
s ’honora de mostrar avuí una part signifi­
cativa de l’obra d ’Antoni Miró, un deis nos- 
tres artistes més destacáis, sens dubte el 
més arrelat, el més identificat am b la gent 
que pobla aqüestes com arques i amb llur 
historia, la qual ha sabut testimoniar amb 
singular fidelitat.

Ens congratulem  per aquesta avinentesa i 
per oferir a tot Alacant la possibilitat de 
retrobar-se, reconéixer-nos-en i sentir-nos 
poblé, un poblé que cam ina cap al futur 
amb esperanga.

CAIXA D ’ESTALVIS PROVINCIAL
D ’ALACANT

Obra Social i Cultural

La Caja de Ahorros Provincial de Alicante 
se honra en mostrar hoy una parte signifi­
cativa de la obra de Antoni Miró, uno de 
nuestros artistas más destacados, sin du ­
da el más arraigado, el más identificado con 
la gente que puebla estas com arcas y con 
su historia, la cual ha sabido testimoniar con 
singular fidelidad.

Nos congratulam os por esta oportunidad y 
por ofrecer a todo Alicante la posibilidad de 
reencontrarse, reconocernos en ella y sen­
tirnos pueblo, un pueblo que cam ina hacia 
el futuro con esperanza.

CAJA DE AHORROS PROVINCIAL
DE ALICANTE

Obra Social y Cultural

La Caja de Ahorros Provincial d ’Alicante a 
l’honneur de présenter une partie significa­
tive de l’oeuvre d ’Antoni Miró, un de nos 
artistes les plus rem arquables et sans dou­
te le plus enraciné dans notre terroir; c ’est 
celui q u ’on identifie le plus à la population 
de notre région et à son histoire dont il a 
été le témoin fidèle.

A cette occasion, nous sommes heureux 
d ’offrir à tout Alicante la possibilité de s ’y 
retrouver, de s ’y reconnaître et ainsi de lui 
donner le sentiment d ’appartenir à un peu­
ple qui, plein d ’espoir, s ’avance vers le 
futur.

CAJA DE AHORROS PROVINCIAL
D ’ALICANTE

Oeuvres Sociales et Culturelles

The «CAJA DE AHORROS PROVINCIAL 
DE ALICANTE», has the honour to show 
you, a very significative part of Antonio Mi­
ró works, one of the most remarkable artists, 
undoubtless the best renowned one, that 
person who has lived am og the people in 
our villages and with their history, and he 
has known how to bear witness in an uni­
que fidelity.

We are very proud of this special opportu ­
nity, and being able to offer ALICANTE this 
event, to let the people know his works, re­
cognising and feeling our land, our villages, 
like a town which is leading itself to a better 
and hope future.

CAJA DE AHORROS PROVINCIAL
DE ALICANTE

Social and Cultural Department
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ANTONI MIRÓ: L’ESTRANYA OBSESSIÓ 
DE «PINTAR PINTURA»

Més d ’una vegada s’ha subratllat, al si de la ¡nvestlgació lin­
güistica, com la capacitat detentada per tot llenguatge de 
referirse a sí mateix —a més de servir de mitjà de 
comunicació— constitueix de fet un deis trets caracteritza- 
dors de ia seva propia naturalesa.

En aquest sentit, com hom sap, gran nombre de les polémi­
ques discussions mantingudes, sobretot fa una vintena 
d ’anys, al voltant del carácter lingüístic o no de certes mani- 
íestacions artistiques (especialment de tipus visual) tingue- 
ren precisament llur principal focus d ’atenció en aquest tret 
autoreferenciai que, d ’una manera o altra —comptant amb 
ia seva versatilitat— en el reducte més privilégiât del domim 
deis signes.

La pintura actual, a l'igual d ’altres modalitats comunicatlves, 
ha recorregut dintre d'eixe destacat joc autorreflexiu a tota 
una amplia gamma de llicéncies retoriques per ais seus ren- 
diments plastics, entre les quais sobrelxen (sens dubte amb 
un gran marge d ’utllitzacló) les cites I les referències a d ’al­
tres ¡mátgens prévies.

No es tracta sois de recorrer ais més variais antécédents ico- 
nogràfics disponibles, sino preclsament de fer patents i ex­
plicites tais connexions, assumint I incorporant en la mateixa 
obra, recent elaborada, tota la cárrega informativa que his- 
tóricament les virtuals ¡mátgens referenclades, per la seva 
part, havien fet propia.

Amb tais recursos s’ha anat élaborant lentament —a través 
del museu imaginan que la historia ens ofereix— tot un com- 
plex teixit de mutus enllapaments referencials, trets de ve- 
gades prenys en llur factura d ’irbniques intencions, 
homenatges conscients a la memoria de l'ahir o subtils for­
mes de reforços semàntlcs oferts com un joc revulsiu o eli­
tista —segons els casos— a l’avisat espectador.

Antonl Miró, en la seva dilatada práctica pictórica, mostró 
sempre oberta preferencia per eixos recursos metodolbglcs 
que. bussant en el ilegat iconográfic de la historia universa! 
—i l’espanyoia en particular— posslbilitaven, una vegada ¡n- 
troduides les formes seieccionades en el nou context, altres 
diferents significacions, sorgides precisament peí directe en- 
frontament d ’aqueiles conegudes imátgens (arterament ma- 
mpulades i extretes del museu col.íectiu) amb altres de 
marcada actualitat I —amb freqüèncla— no exemptes tam- 
poc de cruesa i franc ai.légat.

D’ahí la ironía, ei joc metonímlc, l’encoberta metáfora o el 
xoc sorgit de la comparanpa més descarnada que, sovint, 
ens sotgen des de les seves propostes plastiques.

Parteix, dones, Antoni Miró de l’horitzó cultural d ’imátgens 
que ens subministren eis mass media. Fins I tot les que tan 
directa referencia a obres classiques de la pintura ens arrí­
ben com filtrades peí propís mitjans de comunicació de mas-

ANTONI MIRÓ: LA EXTRAÑA OBSESION 
DE «PINTAR PINTURA»

Más de una vez se ha subrayado, en el seno de la investi­
gación lingüística, cómo la capacidad detentada por todo 
lenguaje de referirse a sí mismo —además de servir de me­
dio de comunicación— constituye de hecho uno de los ras­
gos caracterizadores de su propia naturaleza,

En este sentido, como se sabe, gran número de ¡as polémi 
cas discusiones mantenidas, sobre todo hace un par de dé­
cadas, en torno al carácter lingüístico o no de ciertas 
manifestaciones artísticas (en especial de tipo visual) tuvie­
ron precisamente su principal foco de atención en ese ras­
go autorreferencial que, de una u otra manera, se exigía a 
todo vehículo comunicativo para ser admitido —teniendo en 
cuenta su versatilidad- ■ en el reducto más privilegiado del 
dominio de los signos.

La pintura actual, al igual que otras modalidades comuni­
cativas, ha recurrido dentro de ese destacado juego auto- 
rreflexivo a toda una amplia gama de licencias retóricas para 
sus rendimientos plásticos, entre las que destacan (sin du­
da con un gran margen de utilización) las citas y las refe­
rencias a otras imágenes previas.

Pero no se trata sólo de echar mano de los más variados 
antecedentes iconográficos disponibles, sino precisamente 
de hacer patentes y explícitas tales conexiones, asumiendo 
e incorporando en la obra misma, recién elaborada, toda 
la carga informativa que históricamente las virtuales imáge­
nes referenciadas, por su parte, habían hecho propia.

Con tales recursos se ha ido paulatinamente elaborando —a 
través del museo imaginario que la historia nos ofrece— to­
do un complejo tejido de mutuos enlaces referenciales, gui­
ños a veces preñados en su factura de irónicas intenciones, 
homenajes conscientes a la memoria del ayer o sutiles for­
mas de refuerzos semánticos ofrecidos como un juego re­
vulsivo o elitista —según los casos— al avisado espectador.

Antoni Miró, en su ya dilatada práctica pictórica, siempre 
mostró abierta preferencia por esos recursos metodológicos 
que, buceando en el legado iconográfico de la historia uni­
versal —y la española en particular—, posibilitaban una vez 
introducidas las formas seleccionadas en el nuevo contexto 
otras diferentes significaciones, surgidas precisamente por 
el directo enfrentamiento de aquellas conocidas imágenes 
(arteramente manipuladas y extraídas del museo colectivo) 
con otras de marcada actualidad y —con frecuencia— no 
exentas tampoco de crudeza y franco alegato.

De ahí la ironía, el juego metonímico, la encubierta metáfo­
ra o el choque surgido de la comparación más descarnada 
que, a menudo, nos acechan desde sus propuestas plás­
ticas.

Parte, pues, Antoni Miró del horizonte cultural de imágenes 
que nos suministran los mass media. Incluso las que hacen 
directa referencia a obras clásicas de la pintura nos llegan



ANTONI MIRÓ: L’ETRANGE OBSESSION 
DE «PEINDRE LA PEINTURE»

On a souligné plus d’une fois, au sein de l’investigation linguis­
tique, comment la capacité détenue par tout langage de se rap­
porter à soi-même - en plus de servir comme moyen de 
communication - constitue en fait un des traits remarcables de 
sa propre nature.

Comme on sait, c'est précisément dans ce sens qu’un grand 
nombre des discussions polémiques soutenues, surtout il y a 
deux dizaines d’années, à propos du caractère linguistique ou 
pas de certaines manifestations artistiques (spécialement du gen­
re visuel) eurent leur principal centre d’attention dans ce trait 
autoréférentie! qu’on exigeait d ’une façon ou d’une autre à tout 
moyen de transmission pour qu’il soit admis - tout en tenant 
compte de sa versatilité' - dans le réduit plus privilégié du do­
maine des signes,

A l’égal d’autres modalités communicatives, dans ce jeu auto­
réflexif la peinture actuelle a fait appe! à toute une vaste série 
de Sicenses réthoriques pour ses productions plastiques, parmi 
lesquelles on peut souligner les citations et les références à 
d ’autres images précédentes (sans doute avec un grand mar­
ge d’utilisation).

Mais il ne s’agit pas seulement de se servir des plus variés an­
técédents iconographiques disponibles, mais précisément, de 
souligner et de démontrer explicitement ces connexions, tout 
en assumant et en incorporant à l’oeuvre elle-même, récentment 
élaborée, toute la charge informative que les virtuelles images 
auxquelles nous faisons allusion, s’étaient attribuée pour leur 
part.

Avec de tels moyens on a élaboré lentement - à travers du mu­
sée imaginaire que nous offre l’histoire - tout un tissu complexe 
de rapports référentiels mutuels, des clins d’oeil dont l’ouvrage 
est quelquefois rempli, pleins d’intentions ironiques, d’homma­
ges conscients au souvenir du passé ou bien de formes subti­
les de renforts sémantiques offerts comme un jeu révulsif ou 
élitiste - selon le cas - au spectateur avisé.

Antoni Miró a toujours montré une préférence évidente dans 
sa vaste expérience picturale pour ces moyens méthodologi­
ques, qui permettaient d ’autres significations différentes dans 
le nouveau contexte après y avoir Introduit les formes séleccio- 
nées trouvées tout en explorant l’héritage iconographique de 
l’histoire universelle - et de l’espagnole en particulier -. Signifi­
cations apparues précisément grâce à mettre en présence, di­
rectement, ces images connues (manipulées astucieusement 
et extraites du musée collectif) avec d’autres nettement actue­
lles et qui - fréquemment - ne manquent pas non plus de rigueur 
et d'une franche plaidoirie.

D’ici proviennent l’ironie, le jeu métonymique, la métaphore cou­
verte ou le heurt jailli de la comparaison la plus décharnée, qui 
nous guettent souvent de leurs propositions plastiques.

Par conséquent, Antoni Miró prend son point de départ de l’ho­
rizon culturel d ’images qui nous sont fournies par les mass me­
dia. Même celles qui se rapportent directement aux oeuvres

ANTONI MIRÓ: THE STRANGE OBSESSION: 

«TO PAINT PAINTING»

It has been intrinsically underlined more than once in the lin­
guistic research how every language holds the assumption 
of being able to refer to itself - besides the fact of being able 
to serve as a means of communication - a thing which cons­
titutes one of the remarkable features of its own nature.

It is precisely in this sense, as we know, that a great number 
of the polemic arguments that have been held, distinctively 
about 20 years ago, on whether certain artistic manifesta­
tions had or not a linguistic character (specially of the visual 
kind) attracted attention mainly in this self-referential feature 
that was required one way or another, from every means of 
communication, taking into account its versatility, to accept 
it inside the more privileged enclosure of the signs.

Like some other communication factors, present day pain­
ting has called forth a whole large series of rethorical licen­
ses in this self-reflexive game, for the benefit of its plastic 
productions. Rethorical licenses, among which quotations 
and references to previous images are prominent and, no 
doubt, are largely used.

Nevertheless it is not only a question of making use of the 
most varied available iconographic antecedents, but preci­
sely, of underlining and of showing explicitly these conne­
xions, while at the same time assuming and incorporating 
to the recently elaborated work itself, all the information load 
that the virtual images we refer to had taken to themselves, 
as far as they are concerned.

With such means, a complex tissue of mutual referential links 
has gradually been elaborated, - through the Imaginary mu­
seum that history offers us - winks handled with ironic pur­
poses, conscious homages to the memory of the past or 
subtle forms of semantic backings that are offered to the sa­
gacious spectator as a revulsive game or a selected one - 
depending on the case.

Antoni Miró has always shown an open prefrence for those 
methodological means, in his already vast pictorial experien­
ce, means which allowed other different meanings in the new 
context, once the selected forms had been inserted into it; 
forms which had been found by searching into the Icono- 
graphical heritage of Universal History - particularly the Spa­
nish one -. Those meanings arise precisely by confronting 
directly those known images (cunningly handled and extrac­
ted from the collective museum) to others which are clearly 
of the present time and which - frequently - are not exempt 
neither from rigour nor from a frank allegation.

That’s where come from the irony, the metonymical game, 
the concealed metaphor or the impact arisen from the ba­
rest comparison, which often lurk from their plastic proposals.

Consequently, Antoni Miró starts from the cultural horizon 
of images afforded by the mass media. Even those images
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ses: són ja fixades en la retina col.lectiva no com obres 
mestres de l’art sino com ¡mátgens que podem trobar en 
la publicltat d ’una revista, en l'envàs d'un producte, en les 
¡l.lustraclons convenclonals d ’un text d ’ensenyament o en 
les tanques que —quasi com baranetes del nostre trajéete 
quotldlà per la clutat— ens acompanyen día rera día.

Es allí —en eixe ampli repertorl d ’usos icônics— on les trans­
pos ions  I jocs lingüístics es fan évidents per subrat- 
llar subrepticement l'ait standing d ’un producte o la Marga 
tradicló d ’una marca.

La Hipó mal no va passar desapercebuda —com tantes 
altres— a la práctica artística, que h¡ anà incorporant estra- 
tègies diverses, prbples del cómic o del dominl cinemato- 
gràfic. A més, es ciar, de les continues i incitants propostes 
visuais que la vida quotidiana mateixa genera de forma per­
sistent.

Seria il.lógic, en tal sentit, oblidar en aquest context el tam­
bé eficaç rendiment que eixos mateixos motius donaren en 
tota l’ámplla gamma d ’opclons artistiques que abordaren el 
tema de la crónica social com a eix deis seus pressupostos 
creatius, fa tan sols algunes décades.

Antoni Miró, adscrit en el seu moment a un d ’eixos revul-

como filtradas por los propios medios de comunicación de 
masas: están ya fijadas en la retina colectiva no como obras 
maestras del arte sino como imágenes que podemos encon­
trar en la publicidad de una revista, en el envase de un pro­
ducto, en las ilustraciones convencionales de un texto de 
enseñanza o en las vallas que —casi como barandillas de 
nuestro trayecto cotidiano por la ciudad— nos acompañan 
día tras día.

Es allí —en ese amplio repertorio de usos ¡cónicos— donde 
las transposiciones y juegos lingüísticos se hacen evidentes 
para subrayar subrepticiamente el alto standing de un pro­
ducto o la larga tradición de una marca.

La lección nunca pasó desapercibida —como tantas otras— 
para la práctica artística, que a ello incorporó a su vez es­
trategias diversas, propias del cómic o del dominio cinema­
tográfico. Amén, claro está, de las continuas e incitantes 
propuestas visuales que la vida cotidiana misma genera de 
forma persistente.

Sería ilógico, en tal sentido, olvidar en este contexto el tam­
bién eficaz rendimiento que esos mismos motivos dieron en 
toda la amplia serie de opciones artísticas que abordaron 
el tema de la crónica social como eje de sus presupuestos 
creativos, hace tan sólo algunas décadas.



classiques de la peinture nous arrivent en quelque sorte filtrées 
par les propres moyens de communication des masses: elles 
se trouvent déjà figées sur la rétine collective non pas comme 
des chefs d’oeuvre mais comme des images que nous pouvons 
trouver dans la publicité d’une revue, sur le récipient d'un pro­
duit, dans les illustrations conventionnelles d’un texte d’enseig­
nement ou bien sur les clôtures qui nous accompagnent jour 
après jour, presque comme les rampes de notre trajet quoti­
dien à travers la ville.

C'est là - dans ce vaste répertoire d’emplois ¡coniques - que 
les transpositions et les jeux linguistiques se font évidents afin 
de souligner subrepticement le haut standing d ’un produit ou 
la tradition de longue date d’une marque déposée.

La leçon n’est jamais passée inaperçue - comme bien d'autres 
- pour la pratique artistique, qui à son tour y incorpora des stra­
tégies diverses propres de la bande dessinée ou du domaine 
cinématographique. Avec, en outre, les continuelles et incitan­
tes propositions visuelles que la vie quotidienne elle-même gé­
nère de façon persistente.

Ce serait donc illogique, clans ce sens, d'oublier dans ce con- 
■ texte, le rendement également efficace que ces mêmes motifs 
ont produit dans toute la vaste série d’options artistiques qui ont 
abordé le sujet de la chronique sociale comme axe de leurs bud­
gets créatifs, il y a seulement quelques dizaines d'années.

that refer directly to classical works of painting seem to reach 
us filtered through the means of mass communication them­
selves: they are already fixed in the collective retina of the 
eye not as works of art but as images that we can find in 
a magazine publicity, on a product container, in the conven­
tional illustrations of a reading text or on the fences which 
accompany us day in, day out, almost as if they were the 
railings of our daily journey through the city.

It is there - In this large repertoire of iconic uses - where the 
transpositions and linguistic games become obvious in or­
der to underline surreptitiously the high standing of a pro­
duct or the long date tradition of a trade mark.

The lesson has never been oversighted to artistic practice 
- like so many others - and. in turn, it associated various stra­
tegies to it, proper of cartoons or of the cinematographic 
grounds. And of course, together with the continuous and 
exciting visual proposals generated permanently by every­
day life itself.

In this sense, It would be illogical to forget in this context, 
the equally effective product that’ those same motives gene­
rated in the whole range of artistic choices which enteres 
upon the matter of the social chronicle as the crux of their 
creative estimates, only a few decades ago.



sius poètics, profundament instaurai a l’àrea del País Valen­
cia, sempre va anar més enllà deis escarits procediments 
formais i de les referències immédiates al medi concret. Els 
objectes Incorporais, els d ’après que manllevava a la histo­
ria, els signes autôctons que —corn un element més— ln- 
troduïa en les seves obres apuntaven primer de tôt a un 
rerafons significatiu que desitjava facilitar l’encadenament si- 
multani entre ¡matge í idea i, darrere d ’aquest, corn esperó, 
s’albiraven els perflls de l’actltut existenclal preconltzada. I 
fins i tôt, a sovint, s’endevlnaven també els models Immé­
diats de l’acclé.

Eren moments d ’urgèncla. La historia no per vlscuda és obll- 
dada. I de vegades, cunosament, es repeteix en altres marcs 
i distlnts motles, com si les seves ensenyances estiguessin 
condemnades a ésser infructuoses, El teler de Penèlop sem­
bla no reposar prou.

Sens dubte Antoni Miró ha anat dépurant el seu quefer ar- 
tistic, encara que les seves inquletuds vitáis, abocades tam­
bé ara en altres odres, segueixen semblant-me —per- 
sonalment— Igual d ’intenses i accelerades.

Ha enriqult I variât elxe repertorl d ’elements icdmcs i posât 
a punt altres côdis d'elaboracló —potser més sofisticáis en 
la seva résultant I crelxent pollsèmla—, perd curiosament po­
dría amb facilitât identlflcar-se el seu llenguatge entre molts 
d ’altres.

Elxe joc autoreferenclal de la pintura, près com fonament 
del seu fer. roman constant. Els personatges extrets de la 
historia s’Incorporen —des de la flnestra deis seus quadres. 
o des de la silueta exenta de Murs objectes escultôrics— a 
l’escena actual, per a partidpar-h¡ I per a observar-nos.

Existelx tôt un leit-motiv de la «mirada» —junt al tema també 
reprès de les «mans»— en moites de les seves obres, alxi 
com una cura obsesslva per mantenir una certa «posa», qua­
si Inusual en els seus personatges, que —tôt I que Idéntica 
en els seus trets générais a la font que la va subministrar 
com pertanyent a tais Imàtgens— esdevé Inquiétant en la 
seva Intencional rigldesa. Las Meninas, Picasso, el Conde- 
Duque, Inocenci X o la Duquesa de Alba se’ns oferelxen com 
exemples de transposlcló obertament manipulada d ’una lec­
tura violenta. Son Imàtgens que se’ns donen com Imàtgens 
(plctôrlques) d ’unes Imàtgens (deis mass media) d ’altres 
Imàtgens (d’obres conegudes), carregades d ’un bagatge 
historie Indeleble que s’ha anat acumulant culturalment al 
seu voltant. I tots aquests mvells s’entrecreuen I compliquen 
en I’acumulacló d ’elements (tlsores, pistóles, tubs de pintu­
ra, capells o enganxines) al voltant o sobre el personatge, 
descontextualitzat del text pictôric originan I introduit alxi en 
un medí estrany, barrejant-se amb grafismes del cômic, fu­
mant una clgarreta o lluïnt simbols molt particulars.

Hom diría que es troben incomodes en la seva nova situa­
do, reproduits allí per un inexplicable atzar, sorpresos élis 
maternos per les clrcumstàncies, en mig d ’eixos cromatls- 
mes mtenclonalment timbrlcs i homogenltzadors. Han per-

Antoni Miró, adscrito en su momento a una de esas revulsi­
vas poéticas, profundamente instaurada en el área del País 
Valenciano, siempre fue más allá de los escuetos procedi­
mientos formales y de las referencias inmediatas al medio 
concreto. Los objetos incorporados, los d ’après que toma­
ba prestados a la historia, los signos autóctonos que —como 
un elemento más— introducía en sus obras apuntaban an­
te todo a un trasfondo significativo que deseaba facilitar el 
engarce simultáneo entre Imagen e idea y, tras éste, como 
acicate, se vislumbraban los perfiles de la actitud existen­
cia! preconizada. E Incluso, a menudo, se adivinaban tam­
bién los modelos Inmediatos de la acción,

Eran momentos de urgencia. La historia no por vivida es ol­
vidada. Y a veces, curiosamente, se repite en otros marcos 
y distintos moldes, como si sus enseñanzas estuviesen con­
denadas a ser infructuosas. El telar de Penélope parece no 
descansar lo que debiera.

Sin duda alguna, Antoni Miró ha ido depurando su queha­
cer artístico, aunque sus Inquietudes vitales, volcadas tam­
bién ahora en otros odres, siguen pareciéndome —perso­
nalmente— Igual de intensas y aceleradas.

Ha enriquecido y variado ese repertorio de elementos ¡có­
nicos y puesto a punto otros códigos de elaboración —quizá 
más sofisticados en su resultante y creciente polisemia-, 
pero curiosamente podría con facilidad identificarse su len­
guaje entre otros muchos.

Ese juego autorreferenclal de la pintura, tomado como fun­
damento de su hacer, permanece constante. Los persona­
jes extraídos de la historia se incorporan —desde la ventana 
de sus cuadros, o desde la silueta exenta de sus objetos 
escultóricos— a la escena actual, para participar en ella y 
para observarnos.

Existe todo un leit-motiv de la «mirada» —junto al tema tam­
bién retomado de las «manos»— en muchas de sus obras, 
así como un cuidado obsesivo por mantener una cierta «po­
se», casi Inusual en sus personajes, que —aunque Idéntica 
en sus rasgos generales a la fuente que la suministró como 
perteneciente a tales imágenes— deviene inquietante en su 
intencional rigidez. Las Meninas, Picasso, el Conde-Duque, 
Inocencio X o la Duquesa de Alba se nos ofrecen como 
ejemplos de transposición abiertamente manipulada de una 
lectura violenta. Son Imágenes que se nos dan como Imá­
genes (pictóricas) de unas Imágenes (de los mass media) 
de otras Imágenes (de obras conocidas), cargadas de un 
bagaje histórico indeleble que se ha ido acumulando cultu­
ralmente en torno a ellas. Y todos estos niveles se entrecru­
zan y complican en la acumulación de elementos (tijeras, 
pistolas, tubos de pintura, sombreros o pegatlnas) alrede­
dor o sobre el personaje, descontextuallzado del texto pic­
tórico originarlo e Introducido así en un medio extraño, 
codeándose con gratísimos del cómic, fumando un cigarri­
llo o luciendo símbolos muy particulares.

Diríase que se hallan Incómodos en su nueva situación, re­
producidos allí por un inexplicable azar, asombrados ellos



Antoni Miró, adscrit à ce moment-là, à une de ces révulsions 
poétiques, profondément Instaurées dans la zona du Pays Va­
lencien, est toujours allé plus loin que les sobres procédés for­
mels et que les références contigües à un milieu concret. Les 
objets incorporés, les d'après qu’il empruntai à l’histoire, les 
signes autochtones qu’il Introduisait dans ses oeuvres - com­
me un élément en plus - visaient avant tout une ambiance sig­
nificative qui désirait faciliter l’enchaînement simultané entre 
l’Image et l’Idée, et après cet enchaînement, on était alguilloné 
en apercevant les profils de l'attitude existentielle préconisée. 
Souvent même, on devinait aussi les modèles immédiats de 
l’action.

C’étaient des moments d ’urgence. On n’oublie pas l’histoire par­
ce qu’on l’a vécue. Et, curieusement, quelquefois, elle revient 
dans d’autres cadres et dans des moules différents, comme si 
ses enseignements fussent condamnés à être infructueux. On 
dirait que le métier de Pénélope ne se repose pas comme il 
devrait.

Sans aucun doute Antoni Miré n’a pas cessé de dépurer son 
travail artistique, quoique, personnellement, ses Inquiétudes vi­
tales, versées maintenant sussi dans d’autres outres, me sem­
blent avoir toujours la même intensité et la même accélération.

Il a enrichi et varié ce répertoire d’éléments ¡coniques et il a mis 
à point d’autres codes d’élaboration - peut-être plus sophisti­
qués dans leur polysémie résultante et croissante - mais curieu­
sement, on pourrait facilement identifier son langage parmi 
beaucoup d’autres.

Ce jeu autoréférentiei de la peinture, pris comme fondement de 
sa composition reste toujours constant. Les personnages ex­
traits de l’histoire s’incorporent - depuis la fenêtre de ses ta­
bleaux, ou depuis la silhouette libre de ses objets sculpturaux 
- à la scène actuelle, pour y participer et pour nous observer.

Il existe tout un «ieit-motiv» du «regard» - à côté du thème des 
«mains», qui revient aussi - dans ses oeuvres, de même qu’un 
souci obsessif de maintenir une certaine «pose», presque inha­
bituelle dans ses personnages - quoique identique à la source 
qui l’a fournie dans ses traits généraux, puisqu’elle appartient 
à de telles Images - et qui devient inquiétante dans sa rigidité 
intentionnée. Les Meninas, Picasso, le Conte-Duc, Innocent X 
ou la Duchesse d'Alba nous sont offerts comme des examples 
de transposition d’une lecture violente, ouvertement manipulée. 
Ce sont des images qui nous sont données comme images (pic­
turales) d ’images (des mass media) d ’autres images (d’oeuv­
res connues), chargées d’un bagage historique Indélébile qui 
n’a pas cessé de s’accumuler culturellement autour d ’elles. Et 
tous ces niveaux s’entrecroisent et se compliquent dans l’ac­
cumulation d’éléments (ciseaux, pistolets, tubes de peintures, 
chapeaux ou plaquettes) tout autour ou bien sur le personna­
ge, hors de contexte du texte pictural original et introduit ainsi 
dans un milieu étrange, se coudoyant avec des graphismes de 
la bande dessinée, en fumant une cigarette ou bien en arbo­
rant des symboles très particuliers.

On dirait qu’ils ne se sentent pas à l’aise dans leur nouvelle si- 
■tuation, reproduits là-bas par un hasard inexplicable, surpris eux- 
mêmes par les circonstances, au milieu de ces chromatismes

At that time Antoni Miró went always further than the mode­
rate formal procedures and the close references to a defini­
te medium, when he was engaged in one of these poetical 
revulsions deeply Installed in the area of the Valencian 
Country. The incorporated objects, the d ’après which he bo­
rrowed from history, the autochtonous signs that he introdu­
ced in his works - as one more element - aimed above all 
at a significant background which wished to afford the si- 
multanlous linking between the image and the idea, and af­
ter that linking as an inducement, we had a glimpse at the 
profiles of the preconized existentialist attitude. Even the im­
mediate patterns of action were foretold quite often, too.

Those were times of urgency. We do not forget history be­
cause we have lived It. Sometimes, curiously, it comes back 
within other frames and In different moulds, as if Its teachings 
were condemned to be useless. It looks like Penelope's loom 
does not rest as it should.

There Is no doubt that Antoni Miró has not stopped purif­
ying his artistic work, although his vital restlessness, which 
is being poured Into other wine skins too, nowadays, seems 
to me, personnaily, just as lively and swift as always.

He has enriched and altered this repertoire of iconic elements 
and set right other elaboration codes - maybe with a resul­
tant and growing, more sophisticated polysemia, but cu­
riously, it would be easy to Identify his language among many 
others.

This self-related game of painting remains unalterable taken 
as a basis of his doing. The characters drawn out from his­
tory join the present day scene - from the windows in his pic­
tures or from the silhouet freed from his sculptural objects 
- In order to take part in It and to watch us.

There is quite a leit-motiv of the «look» - together too with the 
recurrent theme of the «hands» - in his works, just as an ob­
sessive care to keep a certain «pose» (attitude), almost unu­
sual in his characters, which becomes disturbing In its 
Intentional rigidity - although its general features are identi­
cal to the source that supplied it since they belong to such 
Images -. Las Meninas, Picasso, the Conde-Duque, Innocent 
X or the Duchess of Alba are offered as examples of an 
openly manipulated transposition of a violent reading. They 
are images that are given to us as (pictorial) images of some 
images (from the mass media) of other images (of well-known 
works), burdened with an Indelible historical baggage that 
has not stopped surrounding them with a cultural charge. 
And all these levels are Interwoven and become complica­
ted In the gathering of elements (scissors, guns, paint tubes, 
hats or adhesives) brought together around or on the cha­
racter, shown out of context from the original historical text 
and introduced Into a strange medium, associated with gra­
phic symbols from cartoons, smoking a cigarette or exhibi­
ting very special symbols.

It looks like they feel uneasy in their new position, finding 
themselves there, reproduced owing to an unexplainable



dut en llur extrapolació d'un context a l’altre. les técmques 
que en el seu origen els gestaren, per a passar —mesurais 
peí matelx arrasador— a aquesta nova galería de les 
mlrades.

Cites I referéncies es combinen. Les unes itérais, en eixe 
entrecometes reproductiu tan persistent en Antoni Miró. Les 
altres, potser per la seva major subtilesa. sois s'apunten de 
blalx, obrlnt-se al lector de la imatge résultant com un joc 
de contrastos, deformaclons o sinécdoques.

Les obres d’Antonl Miró, després d'estimular la percepció 
estética, es transformen d ’aquesta manera en textos satu- 
rats malévolament de múltiples sentits. Llur fendit rerafons 
posslbilita sempre lectures dlferents, on la ironía deixa pas. 
freqüentment, a la sátira, i on la composició résultant porta 
constants apel.lacions a símbols aíllats, encarnats en objec­
tes, emblemes o equivoques referéncies a estereotips cul­
turáis que «I'astéela de la tradicló» ha convertit histéricament 
quasi en eterns. definitlus I Inamovibles.

Podría afirmar-se que Antoni Miró més aviat facilita els élé­
ments morfológics d ’eixa lectura, a través de la puntual fi­
gurado que estilístlcament I'obra auspicia, mentre que, 
tanmatelx, oculta les claus de la sintaxi que els estructura 
i relaciona composltivament. Juxtaposant personatges, su-

mismos por las circunstancias, en medio de esos cromatis­
mos ¡ntencionalmente tímbrlcos y homogeneizadores. Han 
perdido, en su extrapolación de un contexto a otro, las téc­
nicas que en su origen los gestaron, para pasar —medidos 
por el mismo rasero— a esta nueva galería de las miradas.

Citas y referencias se combinan. Las unas literales, en ese 
entrecomillado reproductivo tan persistente en Antoni Miró. 
Las otras, dada quizá su mayor sutilidad, sólo se apuntan 
de soslayo, abriéndose al lector de la Imagen resultante co­
mo juego de contrastes, deformaciones o sinécdoques.

Las obras de Antoni Miró, tras estimular la percepción esté­
tica, se transforman de este modo en textos saturados ma­
lévolamente de múltiples sentidos. Su hendido trasfondo 
siempre posibilita lecturas diferentes, donde la ironía deja 
paso, con frecuencia, a la sátira, y donde la composmón 
resultante encierra constantes apelaciones a símbolos ais­
lados, encarnados en objetos, emblemas o equívocas refe­
rencias a estereotipos culturales que la «astucia de la 
tradición» ha convertido históricamente casi en eternos, de­
finitivos e inamovibles.

Podría afirmarse que Antoni Miró facilita más bien los ele­
mentos morfológicos de esa lectura, a través de ¡a puntual 
figuración que estilísticamente la obra auspicia, mientras que, 
sin embargo, oculta las claves de la sintaxis que los estruc-



intentionnellement pourvus de sons métalliques et homogénéi­
sants. Ils ont perdu les techniques de leur gestation à leur origi­
ne, dans leur extrapolation d’un contexte à un autre, pour passer 
- mis sur un pied d’égalité - à cette nouvelle galérie des regards.

Les citations et les références se combinent. Certaines litérale- 
ment, dans cette mise entre guillemets reproductive qui est si 
persistente en Antom Miré. D’autres, étant donné peut-être leur 
plus grande subtilité, ne se manifestent qu’à la dérobée, en 
s'ouvrant au lecteur de l’Image résultante comme un jeu de con­
trastes, de déformations ou de synecdoques.

Les oeuvres d ’Antom Miró se transforment ainsi en textes satu­
rés malévolement de multiples sens, après avoir stimulé la per­
ception esthétique. Son ambiance fourchue possibilité toujours 
des lectures différentes, où, fréquemment, l’ironie précède la 
satire, et où la composition résultante a constamment recours 
à des symboles Isolés représentés par des objets, des emblè­
mes ou des références équivoques à des stéréotypes culturels 
que la ruse de la tradition a presque convertis historiquement 
en éternels, définitifs et Inamovibles.

On pourrait affirmer qu’Antoni Miró facilite plutôt les éléments 
morphologiques de cette lecture, à travers de la figuration ponc­
tuelle que l’oeuvre favorise styllstlquement, tandis que, cepen­
dant, il cache les clés de la syntaxe qui en fait la structure et 
qui les relie pour en former la composition. Tout en juxtaposant

accident, astonished by the circumstances, among these 
chromatic aberrations which tend to homogeneity and are 
intentionally provided of metallic sounds. They have lost the 
techniques that hatched them originally, during their extra­
polation from one context to another, in order to be shown 
in this new gallery of glances - all measured at an equal level.

The quotations and references are combined. Some of them 
literally within these reproductive quotation marks that are 
so persistent in Antoni Miró. The others, maybe owing to their 
greater subtlety, are only hinted indirectly, and reveal them­
selves to the reader of the resulting image as a device ma­
de of contrasts, malformations and synechdoques.

After stimulating aesthetic perception, Antoni Miró’s works 
become in this way texts malevolently saturated by multiple 
senses. Different readings are made possible by Its split back­
ground, where frequently, irony gives way to satire, and whe­
re the resultant composition involves appealing constantly 
to Isolated symbols, which include objects, emblems, or am- 
bigual references to cultural standardization that have been 
transformed historically Into something almost everlasting, 
definitive and immovable by the «cunning of tradition».

It might be asserted that Antoni Miró rather supplies the 
morphologic elements of this reading, through the accurate



perposant objectes o aíllant fragments apel.la, en el conjunt 
de les seves serles, precisament a la propia capacitat her­
menéutica de l’espectador perqué, a partir d ’eixa combina­
toria d ’elements, execute lliurement les seves respectives 
opcions de lectura.

Seria, evidentment, un equívoc radical entendretot aixó com 
un mer caprici conjuntural, com un divertimento lúdic o com 
una simple boutade realitzada a costa de la historia de la 
propia pintura, sotmesa ara a relectura per Antoni Miró. Sens 
dubte será, potser, més fácil penetrar en les entreteles de 
les seves intencions per qui participe vitalment del mateix 
context existencial de fautor. Pero ahí radica el repte refle- 
xiu que, a uns i altres, ens llenga amb les seves obres. No 
debades les claus de tota polivalencia irónica s'entrellacen 
intimament amb el corresponent horitzó cultural del que 
broten.

Perqué no hem d ’oblidar que, de fet, no existeix la ironía 
tora d ’alió que és própiament humá. Es a dir, que tot recurs 
¡romo és, en la seva base, una mitjá comunicatiu intrinseca- 
ment i genuina antropológic, encara que més aviat dirigit a 
a mtel.ligéncia que a l’emotivitat i que, d ’alguna manera, es 
sustenta en una arrel de carácter social, ja que igual que 
altres categoritzacions estétiques que li són próximes (tais 
com l’humor, la comicltat o la sátira), la vis irónica exigeix 
un ressó col.lectiu en el seu fonament i en la seva mamfes- 
tació. No es saboreja plenament en solitari. Li cal un cert 
horitzó social on produir-se i emmarcar-se. I a eixe back- 
ground és al que anteriorment ens referíem.

Hi ha més. pero. Encara que només siga aquí esbossat es 
podría diferenciar I’existencia de dos tipus de recursos iró- 
nics en la pintura d ’Antonl Miró. Per un costat hi hauria la 
ironía morfológica, interna al seu propi llenguatge plástic que 
selecciona elements a partir del repertori historie de la pin­
tura, que tria un modus operandi específic en el seu tracta- 
ment cromátic i en els seus procediments de contrastado 
compositiva. Es tractaria. dones, d'un recurs irónic que es 
genera de! propi llenguatge en els seus nivells constitutius 
i en la seva morfología. I complementáriament hi hauria la 
ironía referencia! que, prenent el llenguatge pictóric com a 
mitjá comunicatiu, és actualitzada en relació ai medí cultu­
ral. polític i ideológic en que s'insereix —i d ’on neix— la lec­
tura del receptor.

Recorrent a una coneguda dicotomía lingüística, podriera 
resumir aquesta dualitat. que hem apuntat al voltant de la 
roma, dient que Antom Miró desenvolupa tant les opcions 
rónlques en el pía de l’expressió plástica (en el nivell deis 
propls recursos sigmficants del seu llenguatge) com en el 
pía del corresponent contmgut (en el nivell deis significáis 
vehiculats en el virtual missatge de l'obra).

Hom diría, per tant, que recorrent Antoni Miró a molts mites 
de la historia, intensifica, a la seva manera, llur desmitifica- 
ció per a passar des de la ironía, com a catarsr a l’actuació 
crítica com a objectiu paral.leí I ¡ndestriable de la vivéncia 
estética.

tura y relaciona compositivamente. Yuxtaponiendo persona­
jes, superponiendo objetos o aislando fragmentos apela, en 
el conjunto de sus series, precisamente a la propia capaci­
dad hermenéutica del espectador para que, a partir de esa 
combinatoria de elementos, ejecute libremente sus respec­
tivas opciones de lectura.

Sería, por supuesto, un radical equívoco entender todo ello 
como un mero capricho coyuntural, como divertimento lú- 
dico o como una simple boutade realizada a costa de la his­
toria de la propia pintura, sometida ahora a relectura por 
Antoni Miró. Sin duda será, quizá, más fácil penetrar en los 
entresijos de sus intenciones para quienes participen vital­
mente del mismo contexto existencial que el autor. Pero ahí 
radica el reto reflexivo que, a unos y otros, nos lanza con 
sus obras. No en vano las claves de toda polivalencia iróni­
ca se entrelazan íntimamente con el correspondiente hori­
zonte cultural del que brotan.

Porque no hay que olvidar que, de hecho, no existe la iro­
nía fuera de lo que es propiamente humano. Es decir, que 
todo recurso irónico es, en su base, un medio comunicativo 
intrínseca y genuinamente antropológico, aunque dirigido 
más bien a la inteligencia que a la emotividad y que, de al­
gún modo, se sustenta en una raíz de carácter social, pues 
al igual que otras categorizaciones estéticas que le son pró­
ximas (tales como el humor, la comicidad o la sátira), la vis 
irónica exige un eco colectivo en su fundamento y en su ma­
nifestación. No se saborea plenamente en solitario. Necesi­
ta un cierto horizonte social en donde producirse y 
enmarcarse. Y a ese background es al que anteriormente 
nos referíamos.

Pero hay más. Cabría —aunque sólo sea aquí a vuela 
pluma— diferenciar la existencia de dos tipos de recursos 
irónicos en la pintura de Antoni Miró. Por un lado estaría la 
ironía morfológica, interna a su propio lenguaje plástico que 
selecciona elementos a partir del repertorio histórico de la 
pintura, que elige un modus operandi específico en su tra­
tamiento cromático y en sus procedimientos de contrasta- 
ción compositiva. Se trataría, pues, de un recurso irónico que 
se genera del propio lenguaje en sus niveles constitutivos 
y en su morfología. Y complementariamente estaría la iro­
nía referencia! que, tomando el lenguaje pictórico como me­
dio comunicativo, es actualizada en relación al medio 
cultural, político e ideológico en el que se inserta —y de don­
de nace— la lectura del receptor.

Recurriendo a una conocida dicotomía lingüística, podría­
mos resumir esta dualidad, que hemos apuntado en torno 
a la ironía, diciendo que Antoni Miró desarrolla tanto las op­
ciones irónicas en el plano de la expresión plástica (a nivel 
de los propios recursos significantes de su lenguaje) como 
en el plano del correspondiente contenido (a nivel de los sig­
nificados vehiculados en el virtual mensaje de la obra).

Diríase, por tanto, que recurriendo Antoni Miró a muchos 
mitos de la historia, intensifica, a su manera, su desmitifica- 
ción para pasar desde la ironía, como catarsis, a la acción 
crítica como objetivo paralelo e inseparable de la vivencia 
estética.



des personnages, en superposant des objets ou en isolant des 
fragments dans l’ensemble de ses séries, il fait appel précisé­
ment à la capacité herméneutique elle-même du spectateur, afin 
que, à partir de cette combinaison d’éléments, il puisse exécu­
ter librement ses options respectives de la lecture.

Evidemment le fait d'interpréter tout cela comme un simple ca­
price conjuncturel, comme un divertissement ludique ou com­
me une simple boutade réalisée aux dépens de l’histoire de la 
peinture elle-même qui a été soumise maintenant par Antoni Miré 
à une seconde lecture, serait une équivoque radicale. Sans dou­
te, ce sera peut-être plus facile de pénétrer dans les mystères 
de ses intentions pour ceux qui participent vitalement du mê­
me contexte existentiel que l’auteur. Mais c ’est là que s’établit 
le défi réflexif qu’il nous lance avec ses oeuvres aux uns et aux 
autres. Ce n’est pas en vain que les clés de toute polivalence 
ironique s’entrecroisent intimement avec l’horizon culturel co­
rrespondant duquel ils surgissent.

Parce que, au fait, il ne faut pas oublier que l’ironie n’existe pas 
en dehors de ce qui est proprement humain. C’est-à-dire que 
tout recours ironique est en principe un moyen communicatif 
intrinsèquement et authentiquement anthropologique, quoiqu’il 
soit dirigé plutôt à l’intelligence qu’à l’émotivité et que, d ’une 
certaine façon, il se nourrisse d’une racine de caractère social, 
puisque comme d’autres classifications stétiques qui lui sont pro­
ches (telles comme l’humour, la comicité ou la satire) la force 
ironique exige un écho collectif dans son fondement et dans 
sa manifestation. Elle ne se savoure pas dans l’isolement. Elle 
a besoin d’un certain horizon social pour s’y produire et s’y en­
cadrer. Et c’est à ce background (cette ambiance) que nous 
nous rapportions tout à l’heure.

Mais il y a bien davantage. Il appartiendrait - quoiqu’ici ce ne 
soit qu’au courant de la plume - de différencier l’existence de 
deux genres de recours ironiques dans la peinture d’Antoni Miró. 
D’un côté il y aurait l'ironie morphologique, interne dans son 
propre langage plastique qui sélectionne des élémentsà partir 
du répertoire historique de la peinture, qui exige un modus ope- 
randi spécifique dans son traitement chromatique et dans ses 
procédés de contraste et d ’opposition compositive. Il s’agirait 
donc d’un recours ironique généré du langage même dans ses 
niveaux constitutifs et dans sa morphologie. Et il y aurait com­
me complément l ’ironie référentielle qui, tout en prenant le lan­
gage pictural comme moyen de communication, est mise à jour 
en relation au milieu culturel, politique et idéologique dans le­
quel la lecture du récepteur s’insère - et aussi d’où elle naît -.

En faisant recours à une dichotomie linguistique connue, on pou­
rrait résumer cette dualité, que nous avons signalé à propos de 
l’ironie, en disant qu’Antoni Miró développe aussi bien les op­
tions ironiques dans le plan de l’expression plastique (au niveau 
des propres moyens significatifs de son langage) que dans le 
plan du contenu correspondant (au niveau des significations 
transmises dans le message virtuel de l’oeuvre).

Par conséquent, on dirait qu’Antoni Miró, en faisant recours à 
beaucoup de mythes de l’histoire, intensifie à sa façon sa démy­
thification pour passer de l’ironie, comme catharsis, à l’action 
critique, comme l’objectif parallèle et inséparable de l’expérience 
estéthique.

imagery under the stylistic auspices of his work, while, ne­
vertheless he hides the keys of the syntax that composes 
their structure and relates them to each other. In the whole 
of his series he appeals precisely to the spectator’s own her­
meneutic capacity by juxtaposing characters, superposing 
objects or by isolating fragments, so that he might carry out 
freely his reading according to his respective choices, star­
ting from these combined elements.

It is obvious that the fact of undetstanding all this as a mere 
eventual caprice, as a playful diversion or as a simple bou- 
tade performed at the expense of the history of painting it­
self which has now been subject to a second reading by 
Antoni Miró, would be a radical equivocation. No doubt, to 
those who vitally share the same existentialist context than 
the author, it will possibly be easier to enter the concealment 
of his intentions. But there lies the reflective challenge with 
which he faces all of us in his works. It is not in vain that the 
keys of all ironical polyvalence are intimately interwoven with 
the respective cultural horizon from which they are issued.

Because it cannot be forgotten that, as a matter of fact, irony 
does not exist outside what is properly human. Which means 
that any ironical resort is basically a communicative means 
intrinsically and genuinely anthropological although it is di­
rected rather to intelligence than to emotion, and somehow, 
it is sustained by a root of a social kind, since like other aes­
thetic categories close to it (such as humour, comicality or 
satire), the ironical verve requires a collective echo in its fun­
damental principle and in its manifestation. It wants a spe­
cial social horizon where to exhibit and frame itself. That’s 
the background we referred to earlier on.

But there is more to it. We might say - even if we say it ra­
pidly - that we should differentiate the existence of two kinds 
of ironical resources in Antoni Miró’s painting. On one hand 
there would be the morphological irony, inward to its own 
plastic language which selects elements from the historical 
repertoire of painting, that chooses a specific modus ope­
rand/ in its chromatic treatment and in its procedures of com­
positive contrast and opposition. It would be then an ironical 
resource which generates from language itself at its consti­
tutive levels and in its morphology. And to complement it the­
re would be the referential irony which is put to date in relation 
to the cultural, political and ideological medium in which it 
is set, by taking the pictorial language as a means of com­
munication - and from which originates the reading of the 
receiver -.

Reverting to a known linguistic dichotomy, we might sum up 
the duality that we have pointed out about irony, by saying 
that Antoni Miró develops as much the ironical choices in 
a plastic expression condition (on the same level as the sig­
nificant own resources of his language) as in the condition 
of the corresponding contents (on the same level as the mea­
nings conveyed in the virtual message of the work).

It seems then, that Antoni Miró, by resorting to many myths 
in history, intensifies undoing them on his own way, to pass



En aquesta amplia série d ’obres, que podría recollir-se sota 
l’epigraf genèric de Pintar pintura, és on exactament Antoni 
Miró ha enfasitzat més el seu recurs a la ironía, ja que en 
altres séries precedents la urgència del seu missatge —sem­
pre compromés amb la realitat present— més aviat apel.la­
va a l’immédiat revulsiu testimonial de forma fins i tot més 
patent, donat sobre tot el carácter directament apel.latiu i 
comminatori deis seus propésits plàstics d ’aleshores.

En aquest «pintar la pintura», que ha vingut desenvolupant 
ai llarg d ’aquesta década deis vuitanta, és el joc autorefe- 
rencial (entés no lúdicament sino corn estratègia combina­
toria de recursos) el que es converteix en paramétré bàsic 
del seu quefer plctérlc, projectat sobre la matelxa historia 
de la pintura I sobre el propl procès reflexiu que aquest pro- 
cedlment genera.

Es aixi corn «la presa de consclència» davant la realitat clr- 
cumdant, que des de la pintura Antoni Miró propicia, passa 
necessàriament i eflcaç per una prèvla «presa de conscièn- 
cia de la matelxa pintura». Procès rellevant, sens dubte, que 
manté una vegada més estretament units els postulats de 
l’ètica I de l'estètica.

Desembre de 1986

ROMÀ DE LA CALLE
Departament d ’Estètica ¡ Teoría de l’Art.

Universität de València

En esta amplia serle de obras, que podría recogerse bajo 
el epígrafe genérico de Pintar pintura, es donde exactamente 
Antonl Miró más ha enfatizado su recurso a la Ironía, pues 
en otras serles precedentes la urgencia de su mensaje 
—siempre comprometido con la realidad presente— apela­
ba más bien al inmediato revulsivo testimonial de forma in­
cluso más patente, dado sobre todo el carácter directamente 
apelativo y conminatorio de sus propósitos plásticos de en­
tonces.
En este «pintar la pintura», que ha venido desarrollando a 
lo largo de esta década de los ochenta, es el juego autorre- 
ferenclal (entendido no lúdicamente sino en cuanto estrate­
gia combinatoria de recursos) lo que se convierte en pará­
metro básico de su quehacer pictórico, proyectado sobre 
la misma historia de la pintura y sobre el propio proceso re­
flexivo que este procedimiento genera.

Es así cómo la «toma de conciencia» ante la realidad circun­
dante, que desde la pintura Antoni Miró propicia, pasa ne­
cesaria y eficazmente por una previa «toma de conciencia 
de la pintura misma». Proceso relevante, sin duda, que man­
tiene una vez más estrechamente unidos los postulados de 
la ética y de la estética.

Diciembre de 1986

ROMA DE LA CALLE
Departamento de Estética y Teoría del Arte.

Universidad de Valencia

DALIMÓBIL DOBLE, 1987 (PINTURA-OBJECTE, 47 x 130 x 18)



C’est dans cette vaste série d ’oeuvres, que l’on pourrait ras- 
sembler sous l’épigraphe générique de Peindre la peinture, 
qu’Antonl Miré a le plus donné d'emphase à son recours à l’iro­
nie, puisque dans d’autres séries précédentes l’urgence de son 
message - toujours engagé à la réalité présente - faisait plutôt 
appel au révulsif immédiat testimoniel, encore même d’une fa­
çon plus évidente, étant donné surtout le caractère directement 
saisissant et conminatoire de ses desseins plastiques de cette 
époque-là.

C’est dans ce «peindre la peinture», qu’il a développé tout au 
long des années 80, que le jeu autoréférentiel (compris non lu- 
diquement mais comme une stratégie combinant les moyens) 
se convertit en paramètre essentiel de son travail pictural, pro­
jeté sur l’histoire même de la peinture et sur le propre procès 
réfléchi que ce procédé génère.

C’est ainsi comment la «prise de conscience» en face de la réalité 
environnante, qu’Antoni Miré rend propice à partir de la pein­
ture, passe nécessairement et d’une façon efficace par une «pri­
se de conscience» préalable «de la peinture elle-même». Un 
procès remarquable, sans doute, qui, une fois de plus, main­
tient étroitement unis les postulats de l’éthique et de l’esthétique.

Décembre 1986 

ROMÀ DE LA CALLE
Département d ’Esthétique et de Théorie de l'Art.

Université de Valencia

from irony, as catharsis, to critical action as a similar and in­
separable target of the aesthetic experience.

It is in this vast series of works that we might gather under 
the generic epigraph To paint painting that Antoni Miró has 
most emphasized his resorting to irony, since in other pre­
vious series the urgency of his message - always involved 
with the present day reality - appealed rather to an imme­
diate testimonial revulsive even in a more evident way, if we 
take into account the appealing and comminatory nature os 
his plastic designs at the time.

It is in this To paint painting which he has developed all along 
the eighties, that the self-referential game (understood not 
as a playful item but as a strategy to unite means) became 
an essential parameter of his pictorial work, projected on the 
history of painting itself and on the proper reflexive process 
generated by this procedure.

It is like this, «Creating Awareness» in front of the surroun­
ding reality, that Antoni Miró propitiates from painting, pas­
ses necessarily and in an efficient way through «Creating 
Awareness of painting itself». A remarkable process, no 
doubt, which, once again, keeps the ethics and the aesthe­
tics postulates closely united

December 1986 

ROMA DE LA CALLE
Department of Aesthetics and Theory of Art.

Valencia University
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ANTONI MIRÓ

Fundador i principal dinamitzador del Grup Alcoiart, An­

toni Miró com bina en la seua trajectória una gran ver- 

satilitat d ’iniciatlves, tant directament de tipus creatiu 

—en la seua eficag dedicació a molt diverses modali- 

tats de propostes estétiques— com atenent incansa- 

blement el foment i la promoció cultural, especialment 

—encara que no de manera exclusiva— a les com ar­

ques del sud del País Valenciá.

Cronológicament no és fácil d ’establir en el conjunt de 

la seua producció artística una certa cronología pel que 

fa a la utilització de recursos, técníques i opcions esti- 

lístiques atés que, de fet, Antoni Miró —sobretot abans 

d ’abordar decididament els rumbs del realisme social— 

no vacil.lava a experimentar amb tot el que, d ’una ma­

nera o altra, li arribava a les mans i despertava el seu 
interés.

Tanmateix, junt a l’esmentada inquietud experimental 

abocada ais diversos vessants deis llenguatges esté- 

tics i ais diferents mitjans expressius, cal també ressal­

tar —com una espécie de comú denominador que es 

manté al llarg del seu itinerari— aqueix afermat taran- 

ná de compromís amb la realitat circum dant i amb el 

batee global de l ’existéncia quotidiana que, sobretot, 

s ’evidencia i madura en les series produ'ídes durant els 

tres darrers lustres.

És així com el conjunt de treballs recollits sota les res- 

pectives nominacions generals d ’«América Negra», «El 

Dólar» o «Pinteu Pintura» — per citar-ne algunes— són 

sens dubte plenament representatives d ’aqueixa aten- 

ció que Antoni Miró presta a l’extrapolació de la cita 

histórica, a la seua reutilització com a forta imatge sim­

bólica, productora d ’eloqüents contrasts, o la breu in- 

tercessió dels valors plástics amb els própiament vitals.

Molt més radicalitzada en els seus plantejament que 

altres opcions análogues o paral.leles, l ’obra d ’Antoni 

Miró —com a crit de denúncia i alliberament— adopta 

tanmateix en moltes de les seues propostes una gra- 

dació creixent des de l’humor, la ironía o la sátira des­

piadada, mitjangant els muntatges visuals estratégi-

ANTONI MIRÓ

Fundador y principal dinamizador del Grupo Alcoiart, 
Antoni Miró com bina en su trayectoria una gran versa­

tilidad de iniciativas tanto directamente de tipo creati­
vo —en su eficaz dedicación a muy diversas modali­

dades de propuestas estéticas— como atendiendo in­
cansablemente al fomento y a la promoción cultural, 

especialmente —aunque no de manera exclusiva— en 
las comarcas del sur del País Valenciano.

Cronológicamente no es fácil establecer en el conjun­
to de su producción artística una cierta periodización 

en lo que respecta a la utilización de recursos, técni­
cas y opciones estilísticas, dado que, de hecho, Anto­

ni Miró —sobre todo antes de abordar decididamente 

los derroteros del realismo social— no titubeaba en ex­

perimentar con cuanto, de uno u otro modo, llegaba 
a sus manos y despertaba su interés.

Sin embargo, junto a la citada inquietud experimental 

volcada en las diversas vertientes de los lenguajes es­
téticos y en los diferentes medios expresivos, cabe asi­

mismo resaltar —como una especie de común 
denom inador que se mantiene a lo largo de su 
itinerario— ese afianzado talante de compromiso con 

la realidad circundante y con el pulso global de la exis­

tencia cotidiana que, sobre todo, se evidencia y ma­

dura en las series producidas en los tres últimos lustros.

Es así como el conjunto de trabajos recogidos bajo las 
respectivas nominaciones generales de «América Ne­

gra», «El Dólar» o «Pintar Pintura» — por citar algunas— 

son sin duda plenamente representativas de esa aten­
ción que Antoni Miró presta a la extrapolación de la ci­

ta histórica, a su reutilización como fuerte imagen 
simbólica, productora de elocuentes contrastes, o la es­

cueta intersección de los valores plásticos con los pro­
piamente vitales.

Mucho más radicalizada en sus planteamientos, que 
otras opciones análogas o paralelas, la obra de Antoni 
Miró —como grito de denuncia y liberación— adopta 

sin embargo en muchas de sus propuestas una gra­

dación creciente desde el humor, la Ironía o la sátira 
despiadada, a través de los montajes visuales estraté­

gicamente adoptados en sus composiciones, basadas



ANTONI MIRÓ

Fondateur et principal promoteur du Groupe Alcoiart, 

Antoni Miró mêle dans sa trajectoire une grande ver­
satilité d ’iniciatives, tant directement de type créatif 

—dans son efficace dévouement à de très diverses mo­
dalités de propositions estéthiques— que faisant atten­

tion au forment et à la promotion culturelles, spéciale­

ment —quoique non de forme exclusive— dans les con­
trées du midi du Pais Valencià.

Chronologiquement il n ’est pas facile d ’établir dans l’en­
semble de sa production artistique une certaine pério­

disation en ce qui concerne I’utilisation de ressources, 

techniques et options stylistiques puisque, de fait, An­
toni Miró —surtout avant d ’aborder décidément les che­

mins du réalisme social— n ’hésitait pas à expérimenter 

avec ce que, d ’une manière ou autre, lui parvenait et 
éveillait son intérêt.

Pourtant, avec l’inquiétude experimentale déjà nommée 

vouée sur les différents versants des langages estéthi­

ques et dans les différents moyens expressifs, il faut de 

même souligner —comme une espèce de commun dé­
nominateur qui se maintient tout au long de son itiné­

raire— cette attitude de compromis assurée avec la réa­

lité circondant et avec le pouls global de l’existence quo­
tidienne que, surtout, s’évidencie et mûrit dans les séries 

produites dans les trois derniers lustres.

C ’est ainsi que l’ensemble des travaux recueillis sous 
les respectives nominations générales d ’«Amèrica Ne­

gra», «El Dólar» ou «Pintar Pintura» — pour n ’en citer 
que quelques-unes— sont sans doute pleinement re­

presentatives de cette attention q u ’Antoni Miró prête 
à l ’extrapolation de la citation historique, à sa réutilisa­

tion en forte image symbolique, productrice d ’opposi­
tions, ou la simple intersection des valeurs plastiques 

avec les proprement vitaux.

Bien plus radicalisée dans sa mise en oeuvre que 

d ’autres options analogues ou parallèles, l’oeuvre d'An- 
toni Miró —comme cri de dénonce et de libération— 

prend néanmoins dans bien de ses propositions une 
gradation croissante depuis l'humour, l’ironie ou la saty­

re impitoyable, à travers les montages visuels stratégi­

quement adoptés dans ses compositions, foundées en

ANTONI MIRÓ

Founder and principal promoter of Alcoiart Group, An­

toni Miró combines in his artistic trend a great versati­

lity of iniciatives as well as a direct and creative way —in 

his effective devotion to very diverse modalities of aes­

thetic proposals— that paying atention to the develop­

ment and cultural promotion specially, although no in 

an exclussive way, in the south of the Pais Valencia 

areas.

Chronologically, it is not easy to establish in the whole 

of his artistic production, a certain periodicity concer­

ning the use of resorts, techniques and stylistic options, 

as Antoni Miró —above all before submerging undoub­

tedly into the trends of social realism— he did not hesi­

tate in testing with that in any way or another, reached 

him and arose his interest.

But, together with a certain experimental anxiety already 

named, he dipped into the different tendencies of aes­

thetic languages and different expressive means, it has 

also to be underlined —as a certain point of view main­

tained throughout all his itinerary— this reliable feeling 

of compromise with the surrounding reality and with the 

main pace of everyday life, that before all is clear and 

matures in the Series produced during the last three 

lustres.

That is the way that the whole of his works were grou­

ped under the respective general nomination of «Amé­

rica Negra» (Black America), «El Dólar» (Dollar), «Pinteu 

Pintura» (Painting Paintings) —just to name some of 

them — are without doubt totally representatively of this 

devotion that Antoni Miró gives to the extrapolation of 

the historical quotations, his reutilization as strong 

symblic image, producer of loquacy contrasts, intersec­

tion between plastic powers and the mainly vital signs.

Much more radical in his basement, than other analo­

gue or parallell options, the works of Antoni Miró, as 

a claim of contestation and liberation —takes in most 

of his propositions a growing graduation from humour, 

irony or crude satire, though the visual settings are stra­

tegically adopted in this compositions, and bases in last



cament adoptais en les composicions, basades en úl­

tima instància en els explicits codis lingüistics emprats 

pels mitjans de comunicació de masses, i assegura aixi 

—des de dins deis mateixos recursos que fueteja— una 

inquiétant funció catártica sobre el subjecte, el quai no 

es pot limitar a ésser neutral o indiferent contemplador.

Exemple de com utilitzar eficaçment el carácter com- 

minatori de l ’efecte visual, l ’obra d ’Antoni Miró no está 

exempta d ’un eloqüent índex reflexiu. Perqué si és évi­

dent, com s’ha dit, que és la seua una «pintura de cons- 

cienclació», no és menys cert que en el seu procès 

creatlu s ’inclou un remarcable grau de «consciencia- 

ció de la pintura».

en última Instancia en los explícitos códigos lingüísti­
cos utilizados por los medios de comunicación de ma­

sas, asegurando así —desde dentro de los mismos 
recursos que fustiga— una inquietante función catárti­

ca sobre el sujeto, que no puede limitarse a ser neu­

tral o indiferente contemplador.

Ejemplo de cómo utilizar eficazmente el carácter con­

minatorio del efecto visual, la obra de Antoni Miró no 
está exenta de un elocuente índice reflexivo. Porque 

si es evidente, como se ha dicho, que es la suya una 
«pintura de concienclaclón» no es menos cierto que en 

su proceso creativo se Incluye un destacado grado de 
«concienclaclón de la pintura».



dernier réssort sur les codes linguistiques explicites uti­
lisés par les moyens de communication de masses tout 
assurant ainsi —du dedans des recours même qu'il 

fouette— une inquiétante fonction cathartique sur le su­

jet, qui ne peut se borner à être neutral ou indifférent 
contemplateur.

Exemple de comment utiliser efficacement le caractè­
re comminatoire de l’effet visuel, l ’oeuvre d ’Antonl Mi­

ré n’est pas libre d'un éloquent index reflexit. Parce que 
s ’il est évident, comme on l’a dit, que sa peinture est 
de «prise de conscience», il n'est pas moins certains 

que dans son procédé créatif on inclut pas mal de «prise 
de conscience de la peinture».

ROMÀ DE LA GALLE

point in the explicit linguistic codes, used by mass me­

dia communication systems, assuring in this way - from 

the inner of the same elements he strikes an uneasy 

catartic function upon the subject who cannot resign 

himself with being neutral or indifferent observer.

An example of how to use efficiently the conminatory 

character of the visual effect, the work of Antoni Miro 

Is not free from eloquent and reflexive index. As It is 

evident, as It has been said before, his paintings are 

«painting of awareness», and it is not less certain that 

In his creative process Is included an outstanding gra­

de of «awareness from the painting».

ROMA DE LA CALLE

LLANCES IMPERIALS, 1976-77 (PINTURA-OBJECTE, 250x850). MUSEU D'ART CONTEMPORANI DE SEVILLA (FOTO)



LLANCES IMPERIALS, 1976-77 (PINTURA-OBJECTE, 250x850). PORTAL D’ALTEA (FOTO)



ANTONI MIRÓ nat a Alcoi el 1944, viu i treballa al Mas Sopalmo. La 
constant de la seua obra plástica, situada dins de l'anomenat «Reallsma 
Social», és un crit de denúncia, un clam per la llibertat, una lluita pel re- 
trobament popular de les arrels del seu poblé, de Mur identitat col.lectiva. 
El 1960 rep el primer premi de pintura de l'Ajuntament d'Alcoi. El 1965 
funda el Grup Alcoiart, amb Masià i Mataix i el 1972 el «Gruppo Denun- 
zia», amb Rinaldi, Pacheco, Comencini i de Santi a Brescia. El 1 964 rea- 
litza la primera de les seues séries, «Les Nues». El 1966, «La Fam». El 
1967, «Els Bojos». El 1968-69, «Vietnam» i «Mort». El 1970-71, «Reali- 
tats» i «L'Home». El 1972, «América Negra» i el 1973, «L'Home Avui», 
seguidament «El Dólar», que comporta altres sub-sèries com «Les Flan­
ees», «La Senyera», «Llibertat d'Expressió» I «Xile». Des del 1 980 «Pinteu 
Pintura», que resta en pie procès d'el.laboració. Les seues obres están 
representades a nombroses col.leccions, galeries i museus de tôt arreu. 
El 1969, membre de Verein Berliner Kunstler de Berlín. El 1971, Diplo­
ma d'Honor de la Córner Academy de Londres, membre de ¡'Institut i 
Académia Internacional d'Autors de Panamá. El 1972, membre «Honoris 
Causa» de «Paternóster Córner Academy» de Londres i medalla d'or, el 
1974, membre actiu de la Fundació Maeght de Saint-Paul (Franca). El 
1 978, Académie d'ltalia amb medalla d'or, «Accademia Italia delle Arti e 
del Lavoro». El 1979, invitât al «Convegno Nazlonale degli Artisti», Saíso- 
maggiore (Italia). El 1980, distinció de «l'Academie Culturelle de Fran­
ce», París. El 1981, Director Mostra Cultural del País Valenciá, Alcoi. 
Membre titular de la Jeune Peinture - Jeune Expression, París. El 1982, 
Medalla «Ente Siciliano Arte e Cultura», Siracusa (Italia). El 1983, Mem­
bre del Conseil Rector del Centre Municipal de Cultura, Alcoi. El 1984, 
dirigeix «L'Ambit d'Arts Plastiques del Congrès d'Estudis», Alcoi. Invitât a 
la «Grafik in der DDR» Intergrafik, Berlín (DDR). El 1 985, Monument de la 
Pau, Ajuntament d'Alcoi. Monument «A Pau Casais», Herzog August Bi- 
bliothek, Wolfenbüttel (Alemanya). En 1987, invitât al Simposi Intergra- 
fik-87 per la Verband Bildender Künstler der DDR, Berlín.

ANTONI MIRÓ nace en Alcoi el 1944, vive y trabaja en el Mas Sopalmo. 
La constante de su obra plástica, situada dentro del «Realismo Social», es 
un grito de denuncia y de libertad, una lucha para el reencuentro popular 
de las raíces de su país, de su identidad colectiva. En 1960 recibe el pri­
mer premio de pintura del Ayuntamiento de Alcoi. En 1965 funda el Grupo 
Alcoiart, con Masià y Matalx; en 1972 el «Gruppo Denunzla», con Rinaldi. 
Pacheco, Comencini y De Santi en Brescia. En 1964 realiza la primera de 
sus series, «Les Nues». En 1966, «La Fam». En 1967, «Els Bojos». En 
1968-69, «Vietnam» y «Mort». El 1970-71, «Realitats» y «L'Home». En 1972, 
«América Negra». En 1973, «L’Home Avui» y «El Dólar», compuesta de sub- 
sèries como «Les Llances», «La Senyera», «Llibertat d'Expressió» y «Xile». 
Desde 1980, «Pinteu Pintura», en proceso de realización. Sus obras están 
representadas en numerosas colecciones, galerías y museos. En 1969, 
miembro de Verein Berliner Kunstler de Berlín. En 1971, Diploma de Ho­
nor de la Córner 7\cademy de Londres, miembro del Instituto y Academia 
Internacional de Autores de Panamá. En 1972, miembro «Honoris Causa» 
de «Paternóster Comer Academy» de Londres y medalla de oro. En 1974, 
miembro activo de la Fundación «Maeght» de Saint-Paul (Franela). En 1978, 
Académico de Italia con medalla de oro, «Accademia Italia delle Arti e del 
Lavoro». En 1979. Invitado al «Convegno Nazionale degli Artisti», Salsomag- 
giore (Italia). En 1980, distinción de L’Academie Culturelle de France, Pa­
rís. En 1981, Director Mostra Cultural del País Valenciá, Alcoi. Miembro titular 
de la Jeune Peinture-Jeune Expression. París. En 1982. Medalla «Ente Si­
ciliano Arte e Cultura», Slracusa (Italia). En 1983. Miembro del Consejo Rector 
del Centro Municipal de Cultura, Alcoi. En 1984. dirige «L’Ambit d ’Arts Plas­
tiques del Congrès d ’Estudis», Alcoi. Invitado a ¡a «Grafik in der D.D.R.», 
Intergraílk, Berlín (D.D.R.). En 1985, «Monument de la Pau», Ayuntamiento 
de Alcoi. Monumento «A Pau Casais», Herzog August Bibliothek, Wolfen- 
bütte! (Alemania). En 1987, invitado al Symposium lntergrafik-87 por la Ver­
band Bildender Kunstler der DDR. Berlín.

ANTONI MIRÓ, né a Alcoi en 1944, habite et travaille au mas Sopalmo. 
La constant de son oeuvre plastique, située dans le nommé «Réalisme 
social» est un cri de dénonce, une plainte pour la liberté, une lutte pour 
le retrouvement populaire des racines de son peuple, de leur identité co­
llective. En 1960 il reçoit le premier prix de peinture de la Commune 
d'Alcoi. En 1965 il fonde le Grup Alcoiart avec Masià i Mataix et en 
1972 le «Gruppo Denunzia» avec Rinaldi, Pacheco, Comencini et de 
Santi a Brescia. En 1964 ¡I réalise la première de ses séries: «Les Nues». 
En 1966, «La Fam». En 1967, «Els Bojos». En 1968-69, «Vietnam» et 
«Mort». En 1970-71, «Realitats» et «L'Home». En 1972 «América Ne­
gra», et en 1973 «L'Home Avui», ensuite «El Dólar» que comporte d'au­
tres sous-sèries telles que «Les Llances», «La Senyera», «Llibertat d'Ex­
pressió» et «Xile». Dès 1 980, «Pinteu Pintura», que reste en plein procès 
d'élaboration. Ses oeuvres sont représentées dans de nombreuses co­
derions, galeries et musées de partout. En 1969, membre de Verem 
Berliner Kunstler de Berlin. En 1971, Diplôme d'Honneur de la Corner 
Academy de Londres, membre de ¡'Instituto y Academia Internacional 
de Autores de Panamá. En 1972, membre Honoris Causa de Paternos­
ter Corner Academy de Londres et médaille d'or. En 1 974, membre actif 
de la Fondation Maeght de Saint-Paul (France). En 1978, Académicien 
d'Italie avec médaille d'or, Accademia Italia delle Arti e del Lavoro. En 
1979, invité au Convegno Nazionale degli Artisti, Salsomaggiore (Italie) 
En 1980, mention de l'Académie Culturelle de France, Paris. En 1981, 
Directeur Mostra Cultural del País Valencia, Alcoi. Membre titulaire de la 
Jeune Peinture - Jeune Expression, Paris. En 1 982, Médaillé «Ente Sici­
liano Arte e Cultura», Siracusa (Italia). En 1983, membre du «Conseil 
Rector del Centre Municipal de Cultura» à Alcoi. En 1 984. dirigea «L'am- 
bit d'Arts Plàstiques del Congrès d'Estudis», Alcoi ¡vité à «Grafik in der 
DDR» Intergrafik, Berlin (DDR). En 1985, Monument de la Pau, Ajunta­
ment d'Alcoi. Monument a «Pau Casais», Herzog August Bibliothek, Wol­
fenbüttel (R,FA). En 1987, il est invité au Symposium lntergrafik-87, 
pour la Verband Bildender Künstler der DDR, Berlin.

ANTONI MIRÓ, was born in Alcoi In 1944, he lives and works at his 
country house «Mas del Sopalmo». The constant of his plastic work, pla­
ced among the so named «Social Realism», Is a cry of accusation a 
claim for liberty, a fight to refind the roots of his own popular culture, 
and its collective Identity. In 1960 he was awarded the first prize for 
painters from Alcoi Town Council. In 1965 he founded Alcoiart Group 
with Masía and Mataix and in 1972 «Gruppo Denunzia» with Rinaldi, 
Pacheco, Comencini, and Santi in Brescia. In 1964 he made the first of 
his series: «Les Nues». In 1966, «La Fam». In 1967, «Els Bojos». In 
1968-69, «Vietnam» and «Mort». In 1970-71, «Realitats» and «L'Home». 
In 1 972, «América Negra», and in 1 973, «L'Home Avui», followed by «El 
Dólar» that constains other sub-series like: «Les Llances», «La Senyera», 
«Libertad d'Expressió» and «Xile». From 1980, «Pinteu Pintura», that is 
still being elaborated. His works are showed in many collections, Art 
Galeries and museums all around. In 1969, member of Verein Berliner 
Kunstler from Berlin. In 1971, Diplôme d'Honneur from Corner Academy 
in London, member of Instituto y Academia Internacional de Autores de 
Panamá. In 1972, member Honoris Causa from Paternoster Corner Aca­
demy from London and gold medal. In 1 974, member activ from Fonda­
tion Maeght de Saint-Paul in France. In 1978, Italian Academic with 
gold medal, Accademia Italia delle Arti e del Lavoro. In 1979, guest in 
Convegno Nazionale degli Artistic, Salsomaggiore (Italy). In 1980, men­
tion from Academie Culturalle de France, Paris. In 1981, Director of 
Mostra Cultural del País Valenciá, Alcoi. Titular member of Jeune Peintu­
re - Jeune Expression, Paris. In 1 982, Medal «Ente Siciliano Arte e Cultu­
ra», Siracusa (Italia). In 1 983, Member from the «Conseil Rector del Cen­
tre Municipal de Cultura», Alcoi. In 1984, he directed «L'Ambit d'Arts 
Plastiques del Congrès d'Estudis», Alcoi And he was a guest in «Grafik 
In der DDR» Intergrafik, Berlin (DDR). In 1 985, Monument de la Pau (Mo­
nument for the peace), Ajuntament d'Alcoi. Monument «A Pau Casals», 
Herzog August Bibliothek, Wolfenbüttel (Germany). In 1987, he ist invi­
ted to the Symposium Intergrafik-87, by the Verband Bildender Künstler 
der DDR, Berlin.



1965: Sala CEA (Alcoiart-1 ), gener, ALCOI- Sala CEA, juny, ALCOI- Sa­
lons Els Angels, juliol, DENIA- Soterrani Medieval, agost, PO­
LOP- Pressó Segle XII, setembre, GUADALEST- Montmartre, 
setembre-octubre, PARIS (Franca!-Casa Murcia-Albacete, VA­
LENCIA

1966: Circo! Industria, maig, ALCOI- Elia Galena, tuny, DENIA -  
Soterrani Medieval, agost-setembre, POLOP.

1 967: Sala Premsa, rnarç-abnl, VALENCIA- Casa Municipal do Cu tura, 
juliol, ALCOI -  Soterrani Medieval, agost-setembre, POLOP -  Sad 
FAIC, octubre, GANDIA- Caixa d'Estalvis SE, novembre, MUR­
C IA- Sala IT, novembre, TARRAGONA- Sa.a CAP, novembre, 
ALACANT- Museu Municipal, desembre, MATARO- Galena 
Agora, desembre, BARCELONA

1968, Galena d'Art, 6 Presencies, abril-maig, ALCOI -  Soterrani Medie­
val, Estiu, POLOP -  Galería Niu d'Art, juliol, LA VILA JOIOSA.-Sala 
Rotonda «Art del poblé per al poblé», V Congrès LE, agost, AL­
CO I- Woodstock Gallery, novembre -desombre, LONDRES (An 
g la terrai

1969, Galena Polop, juliol, POLOP- Shepherd blouse, agost, CHAD 
DERTON (Anglaterra)-  Galena Elia, setembre, DENIA,-- Central 
Hotel, setembre, DOVER (Angleterre!.- Mostra simultàma UNES 
CO, Casa Cultura, Reconquista, desembre, ALCOI

1970 ’ Galena CAP, febrer, ALACANT· · Caixa d'Estalvis NSD, mam, 
ELX- Galena CAP, abril, XIXONA- Galena Polop, Estiu, POLOP- 
Galeria Darhim, juliol, BENIDORM- Hotel Azor, agost, BENICAS- 
SlM — Galería Porcar, setembre, CASTELLO

1971. Sala CASE, marc, MURCIA- Club Pueblo, març-abril, MADRID-  
Sala CASE, juliol, ALBUFERETA- Sala CASE, juliol, BENIDORM -  
Galería 3, agost, AL I E A - Discoteca Mussol, desembre, ALCOI,

1972: Galería Novart, abril, MADRID- Galleria della Francesca, rnaig, 
FORLI (Italia).- América negra mostra i espectacle, Novart, rnaig, 
aliena della Francesca, maig, FORLI (Italia).- América negra mos­
tra i espectacle, Novart, maig, MADRID- Gallería na della Fran 
cesca, maig, FORLI (Italia).- América negra mostra i espectacle, 
Novart, maig, MADRID- Gallería Bogarelli, maig-juny (Alcoiart- 
55), CASTIGLIONE (Italia).- BH Córner Gallery «Five Men Exhibi­
tion», LONDRES (Anglaterra).- Galería Alcoiarts, desembre, A L­
TEA.

1973: Galerie Multiples, febrer, MARSELLA (França)- Galería Aritza, 
abril, BILBAO-S ala Besaya, maig, SANTANDER -Art-Alacant, no- 
vembre-desembre, ALACANT- Simultàma Galería Capitol i Sala 
UNESCO, desembre, ALCOI- Galena Alcoiarts, desembre-gener, 
ALTEA.

I 974: Sala Provincia, març, LLEO -  Gallería Lo Spazio, març-abril, BRES­
CIA (Italia).- Palau Provincial, novembre, MALAGA.

1975: Galena Aritza, maig-juny, BILBAO- Galena Trazos-2, juny-juliol, 
SANTANDER- Galena Alcoiarts, agost, ALTEA.-Grafikkabinett, 
setembre, HAGEN (Alemanya).- Galena Canem, octubre, CASTE­
LLO.

1976: Spamsh-American Cultural, febrer-marp, NEW BRITAIN, Connec­
ticut (USA).- Sala d'Exposicions de l’Ajuntament de Sueca, març, 
SUECA- Altos (permanent), ALACANT- Crida Galena, desem­
bre-gener, ALCOI.

EL BEVEDOR, 1960 (PINTURA, 82x 60)



RETRAT. 1960 (PINTURA. 46 x40. FRAGMENT)

197/: Sala Gaudi, marp-abril, BARCELONA-Ajuntament de Monöver. 
mostra retrospectiva, setembre, MONOVER- Galería La Fona, 
novembre-desembre, OLIVA- Galería Alcoiarts, desembre, AL­
TEA.

1978: Fabrik K 14, graphic-retrospektlve, gener-febrer, OBERFIAUSEN 
(Alemanya).- Museu d'Art Contemporanl de Sevilla, mostra re­
trospectiva, malg, SEVILLA- Caixa d'EstalvIs d'Alacant I Múrcia, 
Concells Populars de C.C., maig, M URO- Galería Montgó, jullol, 
DENIA.

1979: Saletta Esposlzione Rlnascita, octubre, BRESCIA (Italia).—Galería 
Alcoiarts, estiu, ALTEA- Sala Cau d'Art, desembre-gener, ELX.

1980: Caixa d’Estalvis d'Alacant i Murcia, Les Llances, marp, ALCOI.- 
Sala Canigó, marp-abril, ALCOI -  Biblioteca di Carfenedolo, Mos­
tra gráfica, marp, CARFENEDOLO (Italia).- Galería 1 1, abril-maig, 
ALACANT- La Casa, Galena d’Art, Mostra retrospectiva, juny- 
juliol, LA VILA JOIOSA- Galería La Fona, juliol, OLIVA.- Galería 
Alcoiarts, agost-setembre, ALTEA- Sala d'Exposicions de FAjun­
tament, Homenatge a Salvador Espriu (amb Azorin), setembre, 
LA NUCIA.

1981: Galena Ambito, AXmics de la Cultura del País Valencia, desembre, 
MADRID.

1982.- Graphic-Retrospektive, Kulturverein der Katalanish Sprechen­
den, maig-juny, PIANNOVER (Alemanya)- Roncalíi Flaus, Mostra 
retrospectiva, agost, WOLFENBUTTEL (Alemanya)- Museo Et­
nográfico Tiranese, agost, TIRANO (Italia).

1983: Centre Municipal de Cultura, «El Cartell», juny, ALCOI -Giardim di 
Via dei Mille, Cile, juliol, BRESCIA (Italia).- Mostra Sigmund Freud 
(IPAC), Palau de Congresos, Hotel Mella-Castilla, jullol, MA- 
DRID.-Festiva! de l'Unita, Cile, juliol, BERGAMO (Italia)- Circolo 
Cultúrale di Brescia, Clle, agost, BRESCIA (Italia).- Sala de Cristal, 
Exm. Ajuntament de Valencia, Mostra retrospectiva «Xile X 
Anys», setembre, VALENCIA- Saló d’Actes, «El Cartell», Exm. 
Ajuntament, setembre, LA VALL DE GALLINERA.- Centre Social i 
Cultural, «El Cartell», setembre, TAVERNES DE VALLDIGNA.-Sala 
Morquera, «El Cartell», Exm. Ajuntament, octubre, CREVILLENT- 
Sala del Casino, «El Cartell, Xlle, Freud», octubre, XIXONA- Pres- 
so la S. L Malzanlm del PCI, Clle, 1973-83, octubre, BRESCIA 
(Italia).

1984: Sala CAAM, «El Cartell», Exm. Ajuntament. gener, MURO-Sala 
Calxa Rural, «El Cartell», Exm. Ajuntament, febrer, VILA-REAL- 
Palau de Congresos, «Freud», abril, BARCELONA- Zentrum arn 
Buck, «Zu Ehren Salvador Esprlu», novembre-desembre, WIN­
TERTHUR (Suíssa).

1985: Congres Centrum Hamburg, «Freud tot Freud», IPAC, juliol-agost. 
HAMBURG (Alemanya).- L'Arte a Stampa, Raffmatezza Antica i 
Moderna, octubre, BRESCIA (Italia).

1986: Art Expo Montreal, «Hommage ä Pablo Serrano», «Pinteu Pintu­
ra», Galería KL, agost, MONTREAL (Canadá).- Moorkcn Art Galle­
ry, «Hommage a Salvador Espriu», Nouvelles Perspectives, de­
sembre-gener, BRUXELLES (Bélgica).

1987: Art Gallery Wang Belgium, «Hommage a Scrnpere», orgamse par 
la CEICA, febrer-abrll, BRUSSEL (Bélgica).



PREMIS CERTAMENS

1960: Vil Mostra de Pintura, Escultura i Dibuix, 1.er Premi, Exm Ajunta- 
ment d'ALCOI.

1961: XVIII Exposició d'Art, 3.er Premi, ALACANT

1962: Primer Certamen Nacional d'Arts Plástiques, ALACANT- Certa­
men de Pintura, 1,er Premi, ALACANT- Menció Elonorífica al Cer­
tamen d'Art, ALACANT,

1963: VIII Exposició Pintura CEA, Premi Brotons, ALCOI- Selecció cer- 
tamens a MADRID,

1 964: VI Certamen d'Art, 2. Premi, ALACANT

1 965: V Saló de Tardor, Premi de la CAP, ALCOI -  Vil Saló de Marg, Mu- 
seu Hist., VALENCIA.

1 966: Casa Municipal de Cultura, Saló de Tardor, ALCOI

1967: I Bienal de Pintura, Exm. Ajuntament, ALCOI -V III Saló de Marc, 
VALENCIA- VII Saló de Tardor, 2. Premi, Casa Municipal de 
Cultura, ALCOI

1968: IX Saló de Marg, Art Actual, VALENCIA- I Expo Pintors Espa- 
nyols, CIEZA.

I969. II Bienal Internacional de Pintura, ALCOI -  X Saló de Marg, Art 
Actual, VALENCIA- I Certamen Diputació Provincial «Castell S 
Bárbara», adquisició obra, ALACANT- VIII Premi Dibuix «J. Miró», 
Palau de la Virreina, BARCELONA- The Dover Carmval, DOVER 
(Anglaterra).- VIII Saló de Tardor, Premi CMC, ALCOI,

1970: XI Saló de Marg, VALENCIA,- IX Premi Int. Dibuix «J. Miró», Col. 
Arquiteotes, BARCELONA- Certamen Arts Plástiques «Castell S 
Bárbara», adquisició obres Museu, ALACANT- XXVII Expo. Pintu­
ra, SOGORB- Finalista Premi «Tina», BENIDORM- Vil Saló Na­
cional de Pintura, MURCIA.

1971: III Bienal Internacional de Pintura, adquisició obra-fons Museu, 
ALCOI- I Certamen de Pintura Mural, ALTEA- XII Saló de Marg, 
VALENCIA- III Bienale Internationale de Mengnac, MERIGNAC 
(Franga).- X Premi Dibuix «J. Miró», Col. Arquitectes, BARCELO­
N A - Galería Adriá, BARCELONA- PAA Culturáis, GIRONA- B.H. 
Córner Gallery, «Saló Internacional d'Hivern», Diploma d'Honor, 
LONDRES (Anglaterra).

1972: XI Premi Int. Dibuix «J. Miró», BARCELONA- II Mostra Internazio- 
nale di Pittura e Gráfica, «Medalla d'Or» i Diploma, Teatre Sala 
Dante, NOTO (Italia).- Mostra Premis, SICILIA (Italia)- Deixa de 
participar a certamen.

1973: No participa a certamens de tipus competitiu

1974: Vtz. International Print Biennale, CRACOVIA (Polonia).- I Saló de 
Primavera, Medalla de Plata, VALENCIA- I Certamen Int. de Pin­
tura, MALLORCA- lbizagrafic-74, Museu d'Art Contemporam, El- 
VISSA- IV Bienale Internationale de Merignac, MERIGNAC (Fran­
ga).- XIII Premi Int. Dibuix «J Miró», BARCELONA- I Bienal Na­
cional de Pintura, OSCA- IV Saló de Tardor, 1.J Menció i Medalla 
de Bronze, SAGU NT.- Premi Pintura «Fundació Güell», BARCELO­
N A - Ora e sempre resistenza, Palazzo del Turismo, MILA (Ita­
lia).—Mostra Internacional d'Arts Gráfiques, Menció Honorífica, 
VALENCIA.

NUA 2, 1964 (PINTURA, 46x 50) LES NUES

FAM I TRISTESA. 1966 (PINTURA, 110x100) LES NUES



CRIT DIJUNI FORQOS, 1966 (PINTURA, 105 x 100), LA FAM

VELLES BOGES AL MANICOMI, 1967 (PINTURA, 135 x 100, FRAG.), ELS BOJOS

1975: Ora e sempre resistenza, Circolo di Via De Amids, MILA (Italia).—II 
Certamen Internacional, MALLORCA.”  Premis Serie, MADRID.-II 
Nacional de Pintura, TEROL- V Bienal Internacional del Esport, 
1.a Medalla, VALENCIA- II Premi de Dibuix «S. Jordi», BARCELO­
NA.- XIV Premi Int. «J. Miró», BARCELONA.- Paix-75~30-0NU, 
Pavillon d'Art Slovenj Gradee, SLOVENIE (lugoslávia).- I Bienal de 
Pintura Contemporánia, BARCELONA- V Saló de Tardor de Pin­
tura, 1.°' Premi, Medalla d'Or, SAGUNT- III Bienal Provincial de 
León, LLEO- Concurs Nacional de Pintura, Finalista, ALCOI.

1976: VI Miedzynarodove Biennale Grafikikraków, CRACOVIA (Polo- 
nia).-Convocatoria d'Arts Plástiques, adquisició obra per a Mu- 
seu Diputació Provincial, ALACANT- lbizagrafic-76, Museu Art 
Contemporani, EIVISSA- I Certamen Internacional de Lanzarote, 
LANZAROTE (Canaries).- I Certamen de Pintura, PEGO- II Bienal 
d'Art, PONTEVEDRA- I Bienal Nacional d'Art, Medalla Conme­
morativa, OVIEDO.

1977: Premio Nazionale di Pittura, Centro de Arte Elba, ' ] . e '  Trofeu Elba, 
PALERMO (Italia).- Mostra Palacio de Manzanares el Real, MA­
DRID.

1978: VI Premio Internazionale di Gráfica del Pomero, RHO (Italia).- 7 
Biennale Internationale de la Gravüre, CRACOVIA (Polonia).

1 979: Grafik Biennale Heidelberg, HEIDELBERG (Alemanya).

1980: VIII Miedzynarodove Biennale Grafikikraków, CRACOVIA (Polonia).

1982: Prima Biennale di Pittura e Gráfica, Ente Siciliano Arte e Cultura, 
SIRACUSA (Italia).- La X Bienal d'Eivissa, lbizagrafic'82, Museu 
d'Art Contemporani, EIVISSA.- Piccola Europa, XXXII Rasegna di 
Pittura, Scultura, Grafica, Musei d'Arte Moderno, Premi de gravat 
«Universität d'Urbino», Sassoferrato, ANCONA (Italia)- Salon 
d'Automne 82, Palais des Congres, Medalla de Plata, MARSELLA 
(Franga).- Premio Internazionale Carducci de Belle Arti, FLOREN­
CIA (Italia).- Prima Biennale Internazionale, Ente Siciliano Arte e 
Cultura, Medalla d'Or i Diploma, SIRACUSA (Italia).

1983: Salon International d'Automne, AIX-EN-PROVENCE (Franga).- XI 
Premio Internazionale di Grafica del Pomero, RHO, MILANO (Ita­
lia).- Salon International d'Avignon, Chapelle Saint Benezet, Men- 
ció Especial del Jurat, AVIGNON (Franga).- Salon International 
d'Evian, EVIAN (Franga).- XXXIII Rasegna Pittura, Grafica «Piccola 
Europa», Sassoferrato, ANCONA (Italia).- Primo Premio Interna­
zionale «Gagliaudo», ALESSANDRIA (Italia).- Premio Internaziona­
le di Modena, Placa i Diploma, MODENA (Italia).

1984: lntergrafik-84, Internationale Triennale Engagierter, Grafik in der 
DDR, BERLIN (Alemanya)- Kmema-84. Audiovisual «Eis Bops- 
66», premiat, ALCOI.

1985: Medalla I Miedzynarodowe Triennale Sztuki «Prezeciw Wojnie», 
Panstwore Muzeum na Majdanku, LUBLIN (Polonia).- Medalla 
Aurea Oro i Diploma Premio «Cittä di Roma», ROMA (Italia).- 35/ 
Salon de la Jeune Peinture - Jeune Expression, PARIS (Franga).



1 963: Selecció de premis de tôt l'Estat, mostra col.lectiva, MADRID

1 967: Palau de la Bailla, Cerámica de pintors i escultors valencians, VA­
LENCIA.

1968: Jove Pintura, UNESCO, ALACANT.-Jove Pintura, Penya ll.licitana, 
ELX.- Niu d'Art, Pintura i Escultura, LA VILA JOIOSA- Alicart-1, 
Casa Azorin, DENIA-Alicart-2, Penya ll.licitana, ELX-Jove Pintu­
ra, Centre Recreatiu, PETRER.

1969: Obres X Saló de Marc, CAP, ALACANT.- Galena Arrabal, CALLO­
SA D'ENSARRIA- XIII Saló de Maig, Museu d'Art Modem, BAR 
CELONA- III Expobus de Pintura, Hort del Xocolater, ELX- Ve- 
rem Berliner Kunstler, Grafik Plastik, BERLIN (Alemanya)- Plástica 
d'Alcoi, Galería Papers Pintats, ALCOI.

1970: Sala Devesa, 14 Pintors, ALACANT- Verein Berliner Kunstler, 
BERLIN (Alemanya).- Maison Billaud, FONTENAY-LE COMPTE 
(Franca).- Expo. Art Contemporain, Galería Arteta, Grup Indar, 
SANTURCE- Expo. Estiu, V.B.K., BERLIN (Alemanya) I Expo Co­
nectiva, Sala Puntal, SANTANDER- Col.lectiva Circol Belles Arts, 
VALENCIA.- En-Art 1, Sala Art i Paper. ELX- Mostra Nadal V B l<„ 
BERLIN (Alemanya)

1 97 1 : Expo. Art a Valbonne, VALBONNE (Franca)- 2 Col Sala Puntal, 
SANTANDER.- Expo de poemes il.lustráis. Tur Social, ALA 
CANT- Expo Col Escola Náutica, PORTUGALETE -  Estiu d'Art a 
Santa Pola, SANTA POLA- XX Expo Nacional, MONOVER.- I 
Expo. Art VILLENA- Biennale lnternationale-7 1, Córner Gallery, 
LONDRES (Anglaterra) — Femma-71, Verem Berliner Kunstler, 
BERLIN (Alemanya) -  Expo. a Picasso, UNESCO, ALACANT

1972: Mostra d'Artistes Alcoians, Sala AAAS, ALCOI -  Cívico Museo di 
Milano, «Omaggio alia Comune di Parigi», MILA (Italia).- Subhas- 
ta La Salle, Reconquista, AL.COL- Sala Reale delle Cariatide «Am­
nistia que trata de Spagna», MILA (Italia) -  XXI Expo Nacional, 
MONOVER- Mostra d'Art Espanyol Contemporam, Alcoiarts, AL­
TEA- I Expo. Nacional, VILLENA- Palacio de Cristal, Artetur-72, 
MADRID- Expo. Col.lectiva, Galería Alcoiarts, ALTEA- Mostra 
Anyal, Verem Berliner K. BERLIN (Alemanya).- Galería Internacio­
nal d'Art, APSA, MADRID- Homenatge a Millares, Alcoiarts, AL­
TEA- Sala Laurana, Teatro Sperimentale, «In ocasione del Festi­
val Internazionale del Cinema di Pesara», Mostra «Omaggio» al 
Gruppo Denunzia, PESARO (Italia).

1973: Homenatge a Millares, Sala CAP, ALACANT- Art-Altea, Expo 
Inaugural, ALTEA- Librería Internazionale, «Gráfica Política Spag- 
nola», MILA-Verein Berliner Kunstler, BERLIN (Alemanya)-  Arit- 
za-2, LAREDO- Homenatge a Joan Miró, Novart, MADRID -  En 
Art-2, Hort del Cura, ELX- II Mostra Nacional do VILLENA.-- XXII 
Expo Nacional «Centenari Azorín» Adquisició obra Museu. MO­
NOVER.- II Mostra d'Arts Plastiques, BARACALDO- XXIII Raseg 
na Internazionale di Pittura, «GB Salvi e Piccola Europa», Omag- 
gio Gruppo Denunzia, SASSOFERRATO (Italia)- Expo III Adver­
san Galería Novart, MADRID -  Artisti d'Avanguardia per la Resis- 
tenza Cilena, Studio Brescia, BRESCA (Italia)- Sala UNESCO, 
Expo Inaugural, ALCOI- Procès a la Violència, Esti-Arte, MA 
DRID -  Procès a la Violència, Alcoiarts, ALTEA- Procès a la Vo- 
léncia, Galería Nova Gráfica, BARCELONA- Associazione Art sti 
Bresciani, BRESCA (Italia)- Palazzo del Parco, BORDIGHERA 
(Italia)- Sala Comunaie, ANGIARI (Verana)- Sala «Omaggio a, 
Gruppo», SASSOFERRATO (Italia) -  Artisti d'Avanguardia, BRES 
CIA (Italia).

1974 Procès a la Violencia, Galería Studium, VALLADOt.il)-  Herrenal 
ge O. Espía, Club Urbis, MADRID -  Procès a la Violència, Sala la 
hor, LES PALMES DE GRAN CANARIA- Mostra sobre Xile, ES 
TOCOLM (Suecia) -  Noi ¡ el Cile, Centro Cívico, Comune di Mila­
no, MILA (Italia)- Mostra della Resistenza, Sala AAB, BRESCA 
(Italia).- XXIII Exposició Nacional de Pintura, MONOVER -  Centro 
Internazionale di Brera, Mostra-Asta Itinerante, MILA (Italia)- Cer-
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de Industria!, Mostra Subhasta, ALCOI- Galena Alcoiarts, Art 
d'Avantguarda, ALTEA- Procés a la Violencia, Galerie Set i Mig, 
ALACANT.- Mostra Realitat-2, Galenas Península, Machado y 
Osma, MADRID- Librería Feltrmelli, PARMA (Italia).- Sala Comu- 
naíe, CASALEONE-VERONA (Italia)- Sallone bella Cooperativa, 
PEDEMONTE-VERONA (Italia)- Librería Feltrmelli. BOLOGNA ¡Ita­
lia)- Mostré della Resistenza allA.A.B., BRESCIA (Italia)- Mostra 
per Spagna Libera, MILANO (Italia).

1975: Galena Aviñon, «Entre la abstracción y ei realismo», MADRID -  
Galería de Arte Málaga, Expo. de Gráfica Contemporáma, MALA­
G A- Expe. Subhasta, Escola T.S d'Arquitectura, SEVILLA.- Grup 
Teatre «Mama Meteco», Hotel Covadonga, ALACANT -  Nova F - 
guració Aiacantina, Sala CASE, ALACANT.- Errealitate-Hiru, Gate­
ría Aritza, BILBAO- Expo. rotativa barris obrers amb altres activi- 
tats culturáis, VALLADOLID- Associació de vems Aluche, erg 
APSA i AIAP, MADRID- Galería Purto, VALENCIA- Galería Laie- 
tana, Noblesa del Paper, BARCELONA.- Galena Montgó, Artistas 
Valencians, DENIA- Expo. d'Art, Palau Municipal, VILLENA-XXIV 
Expo Nacional, MONOVER- Mostra de Pintura, Ajuntament, AL­
TEA- Plástica Aiacantina Contemporáma, ALACANT-La Spagna 
e il Cile ne! Cuore Gallero AAB, BRESCIA (Italia)-Casa Museo 
dAntequera, 20 pintors contemporams, MALAGA-Expo. Sub­
hasta, Cap Negret, AL I LA -  Comnoució a la cerámica, Galena Al- 
faijar, MADRID-Aportació a la Cerámica, Galería Trazos-2, SAN­
TANDER- Cerámica de Majadahonda, 23 artistes. Galena Aritza, 
BILBAO.- Ora e sempre Resistenza, MILANO (Italia).- Esposizio- 
ne didattica alia scuola Media Gozzano, TORINO (Italia).- Gallería 
lo Spzio, BRESCIA (Italia).- 26.a Mostra dArte Contemporánea 
«Conscienza e ribellione», TORRE PELLICE- Museo Nacional de 
Arte Moderno, LAVANA (Cuba).- La Spagna e il Cile nel Cuore, 
BRESCIA (Italia)- Mostra per la Spagna Libera, BRESCIA (Ita­
lia).—Mostra per la Spagna Libera, BOLOGNA (Italia).- Casa del 
Popote «E. Natali», BRESCIA (Italia).- Centro Internazionale dArte, 
BARI (Italia).- Sale Comunali, TRAVAGLIATO (Italia).- Salone delle 
Terme, BOARIO TERME (Italia).- Scuoli Comunali, CEVO (Italia).— 
Circolo Gramsci, CEDEGOLO (Italia).- Sale Comunali, DARFO (Ita­
lia).- Circolo ARCI, RODENGO-SAIANO (Italia).- Sale Comunali, 
MALONNO (Italia).- Biblioteca Comunali, MANERBIO (Italia).—Sale 
Comunali, REZZATO (Italia).

1976: Plástica-76, Bañe dAlacant, ALACANT- Trazos-2, Expo. col.lecti­
va permanéncies, diset artistes, SANTANDER.- Fons dArt, I un 
dació «Joan Miró», BARCELONA.- Fons dArt, mostra itinerant 
(Diari Avuí), PAISOS CATALANS- Els altres 75 anys de pintura 
valenciana, primera mostra; Galeries Ternps, Val i 30 i Punto, VA 
LENCIA- Mostra ¡tinerant, «Els altres 75 anys», PAIS VALEN­
CIA- Homenatge deis Pobles d'Espanya a Miquel Hernández, 
mostra ¡tinerant i diversos actes arreu de L'Estat Espanyol -  Fon­
tana d'Or, Fons dArt, GIRONA.- Galena 1 1, col.lectiva inaugural, 
ALACANT- Art Lanuza, col.lectiva inaugural, ALTEA.- Art Lanuza, 
col.lectiva, POLOP- 3.a Exposició Nacional dArt, Palau de lAjun- 
tarnent, VILLENA.- Retrospectiva 1975-76, Trazos-2, SANTAN­
DER- Expo. de Serigrafia i Aiguafort, Sala Lau, VILLENA- Home­
natge a Rafael Albertí, Galeries Adriá, Dau al Set, Lude, Gaspar, 
42 i Maeght, BARCELONA- Exposició Homenatge a Miquel Her­
nández, Sala Agora, MADRID- Galería Aritza, Errealitate Baten 
Kromkak, BILBAO- Selecció d'obres gráfiques, mostra col.lectiva, 
Galería Juana Mordó, MADRID- Gallería dArte «Settanta», GA­
LLABATE- Sale Comunali, MALCESINE (Italia).- Circolo Cultúrale 
CSEP. S. STINO DI L.IVENZA (Italia).- Gallería Kursaal, ÍESOLO 
LIDO (Italia).

1977: ttWo Unterdrückung Herrscht, Wachst der Widerstand», Orts- 
gruppe der VSK Koln, COLONIA (Alemanya).- Pintors actuals^al- 
colans, Sala Art-Alcoi, inaugural, ALGOL- XIV Saló de Marc (d'ar- 
tistes premiáis), Galería dArt Ribera, VALENCIA- Homenatge a 
Hernández, Unlversité St. Etienne, ST. ETIENNE (Franca).- IJmver- 
sité Tours, TOURS (Franca).- Galería Crida, ALCOI- Galena Arrí­
za, BILBAO- Art Valericiá dAvantguarda, BENIDORM- Galena 
1 1, ALACANT- Trazos-2, SANTANDER -  Col.lectiva d'Estíu, Ga-



leria 1 1, ALACANT- Festa Popular, ALTEA- Club Annics UNES­
CO, ALCOI- Amlcs del Sahara, ALACANT- Festa del PC, MA­
DRID- Museu Internacional Allende, Mercado Lanuza, SARA­
GOSSA- Homenatge a Picasso, MALAGA- Set aspectes de la 
sltuacló de l'home, ELX -  Artlstes Plastics del País Valencia, ALA­
CANT.- Homenatge Abat Escarré, Palau de la Virreina, BARCE1 
LONA- Gallería La Loggia, Comune di Motta di Livenza, MOTTA 
(Italia).- Gruppo Denunzia, Mostré Itmeranti in PORTOGALLO, 
CUBA, URSS, GERMANIA ORIENTALE.

1978: Realisme Social, Galería Punto, VALENCIA.-- Pintors Alcolans, 
Sala Art-Alcoi, ALCOI- Sala de la CAP, ALACANT- Museu de 
Granollers, Homenatge Escarré, GRANOLLERS. - Cap Negret, AL­
TEA- Casa Municipal de Cultura, ALCOI- Casa de Colón, Museu 
Int. Allende, LAS PALMAS- Castillo de la Luz, LANZAROTE- Co­
legio de Arquitectos de Canarias, TENERIFE- La Cindadela, 
PAMPLONA- Museu Int. Allende, GRANADA- Museo Int, Allen­
de, EIVISSA- Museu Int. Allende, M1ALAGA- Casa de Cultura, 
Sala Roe, Homenatge Escarré, VAL.LS -  Sala Fontana d'Or, Ho­
menatge Escarré, GIRONA- Galería La Pona, OLIVA- l.a Premsa, 
Galeries Yerba, Chis, Zero, Acto, Villacis, MURCIA- Ateneu de 
Déma, DENIA- Pro Club UNESCO, Sala CAAM, ALACANT- Sala 
Lau, VILLENA.- Expo Homenatge Abat Escarré, MANRESA- M ·■- 

seu Provincial Textil, Homenatge Escarré, TERRASSA- Mm,atu­
res, La Fona, OLIVA- Permanéncies, Galería 1 1, ALACANT.-- Pa- 
norama-78. Museo de Arte Contemporáneo, MADRID- Palau 
Municipal, VILLENA- Fidelitat a un poblé, Homenatge Escarré, 
SABADELL- Mostra d'Art del País Valencia, Consellena de Cul­
tura, Hort del Xocolater, ELX.- Caixa d'Estalvis, SAGUNT- Ajun- 
tament, MONOVER -  Torreó Bernard, BENICASSIM -A|untament 
Veil, YATOVA.- Sala de l'Escola, ALMUSSAFES.- Ateneu Cultural, 
CARLET- Cercle Setabense, XATIVA.- Ajuntament, SIL.IA.- Sala 
d'Art, VALL D UXO -  Aula de Cultura, ALCUDIA DE CRESPINS - 
Grup Escolar, VILLAR DEL ARZOBISPO -  Aula de Cultura, BENI- 
GANIM- Caixa d’Estalvis, XABIA.- Museu Municipal, MONTCA- 
DA.- Barrí Torrefiel, VALENCIA- Museu Historie, Museu de la 
Resistencia S. Allende, VALENCIA,- Sala Spectrum, Expo. Anti­
imperialista, SARAGOSSA -  Festas de Sant Joan, ALTEA -  Petits 
Formats, Galería 1 1, ALACANT -  Sala d'Art Camgó, ALGOL

1979: Palazzo delle Mamfestazione, Mostra Permanente Internazionale, 
SALSSOMAGGIORE (Italia)- Projecte Secanos, LORCA- Museu 
Popular d'Art Contemporam, VALENCIA.- Art Grafio Valencia, 
Sala Camgó, ALCOI.- Setmana Cultural del País Valencia, PARIS 
(Franca),- Fi de temporada, Sala Camgó, ALGOL- Fira de l'Art, 
ELX- Palau Municipal, VILLENA- Expo. Antl-lmperialista, VA­
LENCIA- Avantguarda Plástica del País Valencia, BENIDORM.- 
Homenatge Adriá Carrillo, ALCOL- Cau d'Art, ELX- Homenatge a 
Machado, CULLERA- Sala Goya, Expo. Antl-Imperlallsta, SARA­
GOSSA- Club UNESCO, Expo. Anti-lmperiallsta, MADRID- Palau 
Virreina, Expo, Antl-imperlalista, BARCELONA.- Petit Format, Ga­
lería Canem, CASTELLO- Artistes Contemporams, Galería Arra­
bal, CALLOSA D'ENSARRIA.- Expo. Miniatures, La Fona, OI.IVA- 
Primera Setmana Cultural d'Altea, ALTEA- Europäische Grafik, 
Biennale Heildelberg, NEW YORK (USA,).- 57 Artlstes i un País, 
itmerant l'eixam, Sala Ajuntament, VALENCIA,

1980: II Mostra Permanente, Pinacoteca d'Arte Antica a Moderna, SAP 
SOMAGGIORE (Italia).- Amnesty International, Sala Parpalló, VA­
LENCIA- Investigado en la Plástica Alacantina, La Caixa, Institut 
IEA, ALACANT-Tretze Artlstes del País Valenciá, Sala Municipal, 
LA VALL DE TAVERNES.- Temporada 79-80, Galería 1 1, ALA­
CANT,- Avantpada Plástica del País Valenciá, Galería Art-Lanuza, 
ALTEA- Art Senat, Festes d'Agost, ELX- Expo. Artistes Contem- 
poranls, Galería Arrabal, CALLOSA D'ENSARRIA.-Expo, Antl-lm- 
perialista a La Córrala, MADRID-AAVV, IRUN-AAVV, FEROL- 
Facultat d'Económiques, MADRID- AAVV Peñuelas, MADRID- 
Ajuntament, GAVA- Escola d'Estlu Rosa Sensat, Universität de 
Ballaterra, BARCELONA- Ajuntament, SANTA COLOMA DE 
GRAMANET- AAVV, ESPLUGUES.- Col.lectiu Artistes, SANT AN-
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D R E U Institut Jovellanos, Astüries, GIJON- Institut Vell, Sala Fi­
del Aguilar, GIRONA- Casa de Cultura, CORNELLA DE LLOBRE- 
GAT- Sala de Beiles Arts, SABADELL- Cooperativa, SABA­
DELL- AAW, HOSPITALET- Segona Mostra, Palau Virreina, 
BARCELONA- Ajuntament, S. M.8 BARBENA- Sant Jordi, BAR­
CELONA- Ajuntament de Parla, MADRID.- Un segle de Cultura 
Catalana, Palau Veläzquez, Ministen de Cultura, MADRID- Fira 
d'Art, Sala Camgó, ALCOI- 1.a Mostra de Pintures, Barrí Torrefiel, 
Casa del Poblé, VALENCIA- Petits Formats, Galería 11, ALA­
CANT.- Fira de l'Art, Caixa Rural de Sax, MONOVER- Homenat- 
ge a Cubells, la Caixa, ALACANT.-1 50 Artisti per i Lavoratori Fiat, 
Palazzo Lascan, TORINO (Italia).- Galería Arte al Dia, Trajectóries- 
80, PARIS (Franga).

1981: Spanish Institut, Tra|ectöries-80, LONDRES (Anglaterra).- Vuit 
Gravadors Valencians, Sala d'Art Canigó, ALCOI- Mostra Cultu­
ral del País Valencia, Ajuntament d'Alcoi, ALCOI- Contemporary 
Spanish Art, The Hugh Gallery and Municipal Gallery of Modern 
Art, DUBLIN (Irlanda).- Trajectöries-80, Spanish Institut, MUNICH 
(Alemanya).- Art-81, Fira Internacional de Mostres, BARCELO­
N A - Premiere Convergence Jeune Expression, Hall Internacional, 
Pare Floral, PARIS (Franca).- Col.lectiva d'Art, Galería Montgó, 
DENIA- Mostra Pro-Monument Martirs de la Llibertat, ALA­
CANT.- Amnesty International, MADRID-Spanisches Kulturinsti­
tut Wien, Trajectöries-80, VIENA (Austria).- La Fira, Homenatge a 
Picasso, MONOVER- «Mostra Art-Paper», ALCOI.- Sala CAP, 
Ajuntament, MURO- Ajuntament, ALGEMESI- Ajuntament, ON- 
TINYENT- Ajuntament, PICANYA- Ajuntament, SANTA POLA- 
Palau Comtal, COCENTAINA- Museu d'Art, ELX- Ajuntament, 
AIGUES DE BUSOT- Ajuntament, SAX.- Ajuntament, SEDAVL- 
Ajuntament, BETXI.- Setmana Cultural del País Valencia, Ajunta­
ment ALACANT- Ajuntament, RIBARROJA- Sala de l'Ajunta- 
ment lA  VALL DE TAVERNES.- Ajuntament, MASSANASSA- 
Sala de la CAP,, MUTXAMEL- Sala de la CAP, SANT JOAN,- 
Ajuntament, PUCOL- Ajuntament, BENIGANIM -  Trajectöries-80, 
Institut d'Espanya, NAPOLS (Italia).

1982: Institut Reina Sofia, Trajectöries-80, ATENAS (Grecia).- Galería 
d'Artc «Levni», Trajectöries-80, ANKARA (Turquía).- Arteder-82, 
Mostra Internacional d'Art Gräfic, BILBAO- Alcoi en detenga de 
la cultura, la Caixa, ALCOI.- Centre Cultural «Atartuk», Trajectö- 
ries-80, ESTAMBUL (Turquía).- 40 Years of Spanish Art, Jordan 
National Gallery of Fine Arts, AMMAN (Jordania).- Fons d'Art del 
EA, la Caixa, ALCOI- La Figuració, Sala Ministen de Cultura, 

ALACANT- Dibuixos i Gravats, Ministen de Cultura, ALACANT.-· 
«Mostra Art-Paper» a: Sala Amics de la Cultura, NOVELDA- 
Ajuntament, ROCAFORT- Sala de la CAP, PEDREGUER- Sala de 
la CAP, BENÍDORM.- Sala de la CAP, ALTEA.-Ajuntament, MO­
NOVER.- Sala INESCOP, ELDA- Palau Municipal, GANDIA- Cen­
tre Cultural Castallut, CASTALLA- Sala Ajuntament, VILLENA- 
«Bhirasri Institute of Modern Art», Trajectöries-80, BANGKOK 
(Thailandia)- Spanish Embassy, Trajectöries-80, SEUL (Corea del 
Sur).- University of Toronto, Art Catalä Contemporam, TORONTO 
(Cánada)- Expocultura, Palau de Congresos, BARCELONA- Bos­
ton Public Library, Setmana d'Art Catalä, BOSTON (USA).-Trajec- 
töries-80, Conseil Indi de Relacions Culturáis, NUEVA DELHI (In­
dia).- Spanish Institut, Trajectöries-80, CANBERRA (Australia).— 
Jeune Peinture - Jeune Expression, PARIS (Franga)- Perché non 
espomamo colombe, Festa delle fabbriche, Giardmi di Via dei Mi­
lle, MAIRANO (Italia)- 20 Pittori per la Pace, Perche non espoma- 
mo colombe, Festa de l'Unita, BRESCIA (Italia).- lbizagrafic-82, 
col.lectiva Bienal d'Eivissa, EIVISSA- Mostra Plástica del IEA, 
Aula de Cultura de la CAAM, ALACANT.- Grans Obres de Petit 
Format, Galería Canem, CASTELLO- Mediterránia Centre Visual 
d'Art, quatre pintors, ALACANT.

1 983: Universität de New York, «Art Catalä Contemporam», NEW YORK 
(USA).- Capella de l'Antic Hospital, La Bienal d'Eivissa, BARCE­
LONA- Mostra col.lectiva lbizagrafic-82, MADRID- Mostra co- 
llettiva. Gallería d'Arte «La Viscontea», RHO, MILANO (Italia).-



Smithsonian Institut of Washington, Mostra de Cultura i Art Con- 
temporani Català, WASHINGTON (USA).- Per il Lavoratori délia 
Fabbrica Fenotti e Comini, 94 Artisti, BRESCIA (Italia).- Maison 
des Arts, Exposició d'obra gráfica, BARCELONA- Fira Internacio­
nal de Bilbao, «Arteder-83», BILBAO- Instituto Storico délia Re- 
sistenza, Mostra collettiva, AOSTA (Italia).- Jornades Artistiques 
del Centre d'lnformació Artística, Galería Parnaso, MALLORCA- 
Galeria Taller, Mostra de Colors, ALACANT- Per la Pace, Mostra 
Itinérant, Festival Nazionale de l'Unitá, ROMA (Italia).- Salon In­
ternational d'Arles, Palais des Congrès, Salle Van-Gogh, ARLES 
(Franca).- Proposta per un Manifestó per la Pace, Festival Nazio­
nale del PCI, REGGIO EMILIA (Italia)- Sala Municipal, Art d'Avui 
al Pais Valencià, ONDA- Setmanes Catalanes a Karlsruhe, 
KARLSRUHE (Alemanya).- El Túnel, Sala Experimental, VILLE- 
NA.-Kataluniar Pintura Gaur, Museu Municipal de Sant Telrno, 
SANT SEBASTIA- Ajuntament de Tossa, La Cadira, Formes Vi- 
suals, TOSSA.

1984: Galería Subex, La Cadira, Formes Visuals, BARCELONA-Acadé­
mie de Belles Arts, La Cadira, SABADELL- Sales del Banc de Bil­
bao, La Cadira, VILLA NOVA I LA GELTRU- Sala Gótica de la Cu­
ria Reial, La Cadira, BESALU- Collettiva Internazionale di Grafica, 
Gallería Viscontea, RHO, MILANO (Italia)- Los Lavaderos, Sala 
Municipal, Homenatge a Westerdhal, TENERIFE- Col.legi d'Ar- 
quitectes, Homenatge a Westerdhal, TENERIFE- Círculo de 
BB.AA., Homenatge a Westerdhal, TENERIFE- Mostra col.lectiva 
inaugura!. Llar del Pensionista, MONOVER- La Cadira, TERRAS­
S A - La Cadira, OLOT- La Cadira, GRANOLLERS- Sala de la 
CAAM, Trajectôria, Galería 1 1, ELX- 25 d'Abril a La Vila Joiosa, 
col.lectiva de pintura, LA VILA- Castell de la Bisbal, La Cadira, LA 
BISBAL- Casa de Cultura, Tomás de Lorenzana, La Cadira, Gl- 
RONA- Sala Gótica de l'Institut d'Estudis Llerdencs, La Cadira, 
LLEIDA- 44 Pintors Alacantins, Caixa d'Estalvis Provincial, ALA­
CANT- Exposició Internacional d'Arts Plàstiques, Palau de Con­
gresos, cuca, BARCELONA- Galería «El Coleccionista», A. Joan 
Fuster, MADRID- Art Valencià-84, Centre Municipal de Cultura, 
ALCOI- Homenatge a Westerdhal, Castillo de San José, LANZA- 
ROTE.-- Casa-Museo Colón, Homenatge a Westerdhal, LAS PAL­
M AS- Galena Vegueta i Casas Consistoriales, Homenatge a 
Westerdhal, LAS PALMAS- lnterarte-84, Fira de Mostres, Dipu- 
tació d'Alacant, VALENCIA- Mostra Museu Allende, A|untament, 
PETRER- Mostra Museu Allende, Casa de Cultura, ELDA- Mos­
tra Museu Allende, Museu d'Art Contemporam, ELX.- Mostra 
Museu Allende, Centre Municipal de Cultura, ALCOI -  Galería Es- 
tudi. Obra Gráfica 1, Expo. Inaugural, VILA-REAL- Galería Zona- 
Lliure, Inaugural, SILLA- Facultat de Filosofía i Lletres, Homenat­
ge a Sanchis Guarner, VALENCIA.

1985: Mostra Museu Allende, Centre Cultural «Vila d'lbi», IBL— Mostra 
Museu Allende, LA VILA.- Sala Lleida, Caixa de Barcelona, Llegim 
Sabates, LLEIDA- Sala Tarragona, Caixa de Barcelona, Llegim 
Sabates, TARRAGONA.- Sala Manresa, Caixa dercelona, Llegim 
Sabates, TARRAGONA- Sala Manresa, Caixa de Barcelona, Lie- 
gim Sabates, MANRESA- Homenatge a Sempere, Congrès d'Es­
tudis de l'Alcoià-Comtat, Casa de Cultura, IBL— Homenatge a 
Sempere, Palau de LAjuntament, ONIL- Homenatge a Sempere, 
Societat Cultural del Campet, CAMP DE MIRRA- T, Shirt-Art 
Contemporam S. Camisetes, Sala Parpalló, VALENCIA-Art a Va- 
léncia, Promocions Culturáis del País Valencià, Sala Ajuntament, 
QUART DE POBLET- Art a València, Sala Ajuntament, PAIPOR- 
T A - Homenatge a Sempere, Sala Ajuntament, BENEIXAMA- 
Homenatge a Sempere, Casa de Cultura, CASTALIA- Homenat­
ge a Sempere, Sala Ajuntament, XIXONA- Homenatge a Sempe­
re, Sala Caixa d'Estalvis Provincial d'Alacant i Ajuntament, 
MURO- Peintres du Pays Valencien, Bibliothèque Municipale de 
Cisteron, 10 pintors, CISTERON (Franca).- Art a València, del 
1960 al 1980, Sala Ajuntament, BENIDORM -  Grans Obres de 
Petit Format, Galena Canem, CASTELLO -  Interarte, Saló Interna­
cional d'Art del Mediterram, Stand Promocions Culturáis del Pais 
Valencià, Fira de Mostres, VALENCIA.

1986: Homenatge a Sempere, Congrès d'Estudis de l'Alcoià-Comtat, 
Centre Municipal de Cultura, ALCOI- Plástica Valenciana Con- 
temporàma, La Llotja, Promocions Culturáis del País Valencia i 
Ajuntament, VALENCIA- Sala Noble del Palau de la Diputació, 
Plástica Valenciana Contemporània, Promocions Culturáis del 
País Valencià, CASTELLO- Llibreria d'Ávila, Capsa de Somms, 
VALENCIA- Sala d'Exposicions de LAjuntament, Capsa de Som- 
ms, MONOVER- Casa de Cultura, Capsa de Somms, TAVERNES 
DE VALLDIGNA- Expo. Col.lectiva d'Arts Plàstiques, Casa d'AI- 
coi. Sala de la Caixa d'Estalvis Provincial, ALACANT.- Llibrena 
Cavaliers de Neu, Capsa de Somms, VALENCIA- Centro Cultural 
de la Villa de Madrid, «68 Plàstics Valencians», Promocions Cul­
turáis del País Valencià, MADRID.

MISERIA I XIQUETS, 1972 (PINTURA, 65x50)



MUSEUS

Museu d'Art Modem de Barcelona, BARCELONA.
Museo de Arte Contemporáneo de Bilbao, BILBAO.
Museu Municipal de Mataró, MATARO.
Museum Oldham, LANCSHIRE (Anglaterra).
North Chadderton Modern School, LANCS (Anglaterra).
Museu d'Art Contemporam de Vila-Famés, VILA-FAMES (Castelló). 
Museu Palau de la Diputado d'Alacant, ALACANT.
Collections ÑMS Típtoe, LONDRES (Anglaterra).
Comune di Parigi, MILANO (Italia).
Museu de Pintura «Azorín», MONOVER.
Museo de Arte Contemporáneo de León, LEON.
Comune di Pesara, PESAXRO (Italia).
Musei d'Arte Moderna di Sassoferrato, SASSOFERRATO (Italia). 
Museo de Arte (Palacio Provincial), MALAGA.
Museu d'Art Contemporani d'Elvissa, EIVISSA (liles Balears).
Casa Municipal de Cultura i Ajuntament d'Alcol, ALCOI.
Museo de Arte Moderno del Altoaragón, HUESCA.
Musée d'Art a Lodz, LODZ (Polonia).
Museo Nacional de Arte Moderno, LA HABANA (Cuba).
Museo de Arte Contemporáneo de Sevilla, SEVILLA.
Musée d'Art Slovenj Gradee, SLOVENIE (lugoslavia).
Muzeum Narodowe w Krakow, CRACOVIA (Polonia).
Museo de Arte Contemporáneo de Lanzarote, LANZAROTE. 
National Museum in Bytom, BYTOM (Polonia).
Museu Internacional de la Resistència Salvador Allende (Itinérant). 
Museu Int. Escarré, Mlnories E. I Nacionals, CATALUNYA NORD, 
Fundació «J. Miró», Fons d'Art, «Avui», BARCELONA.
Museu d'Art Contemporànl d'Elx, ELX.
Museu d'Art Contemporànl deis Països Catalans, BANYOLES. 
Museu de Tenerife, Fons d'Art ACA, TENERIFE 
Collezione Université d'Urbino, URBINO (Italia).
Museo Etnográfico Tlranese, TIRANO (Italia).
Palazzo delle Manlfestazioni, SALSSOMAGGIORE (Italia).
Palau de TAjuntament d'Alacant, ALACANT.
International Psychoanalytlcal Association, LONDRES (Anglaterra). 
Museu Plerrot-Moore, Fons Gràfic, CADAOUES. 
Kupferstichkabinette der Staatlichen Museum, BERLIN (Alemanya). 
Museen Kunstsammlungen Dresdens, DRESDENS (Alemanya). 
Museu de Sargadelos, LUGO.
Sigmun Freud Museum, VIENA (Austria).
Museu de Dibuix del Altoaragón, SABIÑANIGO.
Verband Bildender Künstler der, BERLIN (Alemanya).
Col.lecció Gráfica del Museu de Belles Arts, VALENCIA.
Musée Anana d'Art et d'Histoire, GENEVE (Suissa).
Museum der Bildenden Künste zu Leipzig, LEIPZIG (Alemanya). 
Herzog August Bibliothek, WOLFENBÜTTEL (Alemanya Occ.). 
Panstowowe Muzeum na Majdanku, LUBLIN (Polonia).

HERCULUSA I DAVIET, 1973 (PINTURA, 150x 150)

TRES MIL ANYS DE PALESTINA, 1974 (PINTURA, 70x70). COL. KETTI RICO. MADRID



COLLECCIONS INTE R N ACION ALS

Goodman Gallery, ILLINOIS (USA).
Jean Baxton, LONDON (GB).
Woodstock Gallen/, LONDON (GB).
Brian Leeslye, LONDON (GB).
Philip Thomas, GRASSCROFT (GB).
Sandra Mason Smith, GREENFIELD (GB).
Paterloo Gallery, MANCHESTER (GB).
Universal Art, ONTARIO (Canadá).
Herve Pouzet des Isles, MARSEILLES (França).
Galerie Miroir, MONTPELLIER (França).
Gallería Lo Spazio, BRESCIA (Italia).
Roberto Bogarelli, CASTIGLIONE (Italia).
G. P. Turner, DOVER-KENT (GB).
Andrey Docker, CHADDERTON-OLDHAM (GB).
E. Griffiths, GRASSCROFT (GB).
Peter Burke, LONDON (GB).
Ketil Brenna Lund, FREDRWSTAD (Noruega).
B. H. Corner Gallery, LONDON (GB).
Galleria I'Agrifoglio, MILANO (Italia).
Modern Art Gallery, ANTWERBEN (Bélgica). 
Spanish-American Cultural, NEW BRITAIN (USA). 
Academia Internacional d'Autors, ANDORRA.
Casa Nostra de Suissa, WINTERTHUR (CH).
Visual Art Center, NAPOLI (Italia).
Stina Berger, HELSINKI (Finlàndia).
Shepherd House, CHANDDERTON (GB),
Bruce R, Taylor, FOLKESTONE (GB)
William Stephen Berry, OXFORD (GB).
Claudia Romeu, CANNES (França).
Klaus Brenkle, KÖLN (Alemanya).
Joachim Opitz, BERLIN (Alemanya).
M. Thorner, DOVER-KENT (GB).
Centro Culturale per I'lnformazione Visiva, ROMA (Italia) 
V Berliner Künstler, BERLIN (Alemanya)
Galerie Multiples, MARSEILLE (França).
Galleria d'Arte Moderna, II Ponte, VALDARNO (Italia). 
Birgita Von Euler, UPPSALA (Suècia).
Mona Brenna, DOVER-KENT (GB).
Sharkey Jean, DOVER-KENT (GB).
M Avlamer, MONTGERON (França).
Marlyse Schmid, NIJMEJEN (Holanda).
David Sampson, LONDON (GB).
Bob Van Haute-Proost, ZWYNDRECHJWXNTW (Bélgica). 
Aimé Proost, ANTWERPEN (Bélgica).
Bruno Rinaldi, BRESCIA (Italia).
Carlo Paim, BRESCIA (Italia).
Sari Oltra-Biri, LONDON (GB).
Poone Dick, DOVER-KENT (GB).
Annette Longreen, BIRBERÓD (Dinamarca).
Lilian Gethic, MANCHESTER (GB).
Peter C. Cardwell, WELLING-KENT (GB)
Juli Laberma, MONTPELLIER (França).
Wolf D. Grahlmann, HAMBURG (Alemanya).
Gian Piero Valentmi, CALCINATO (Italia).
Julian Pacheco, CALCINATO (Italia).
Claudio Zilioli, BRESCIA (Italia).
Tonino Mengarelli, ANCÖNA (Italia).
Giorgio Gradara, ANCONA (Italia).
Ruth Miller, LONDON (GB)
Philip Me Intyre, ARLINGTON (USA).
Manfred Winands, HAMBURG (Alemanya).
Marian Sneider, MIAMI-FLORIDA (USA).
Peter Schuster, VIENNA (Austria).
Floriane de Santi, BRESCIA (Italia).
Maestri Remo, CALCINAI O (Italia).
Georges Vanandenaerde, ARDOOIE (Bélgica)
Miguel Herberg, ROMA (Italia).
Librería Internazionale Einaudi, MIUXNO (Italia).
Henry M Goodman, NILES-ILLINOIS (USA).
Jochen Lorenz, HAGEN (Alemanya).
Kunshaus Fischlnger, STUTTGART (Alemanya).
Rene Henny, GRANDUAUX (Suissa).
Anmkki Vanh Konen, HELSINKI (Finlàndia)
Klaus Wilde, STUTTGART (Alemanya).

HOME LLIGAT, 1974 (PIN1URA. lOUx 1UÜI MUStU J t  l ANZARO 11
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Joeelyn S. Malkin, MARYLAND (USA),
Anna Resuik, PARIS (Franga).
Frank Orford, LONDON (GB).
Regina N. de Wlnograd, BUENOS AIRES (Argentina), 
Olli Seppala, HELSINKI (Finlandia).
K. H, Mathes, HINDENBURG (Alemanya).
Doris Steffen, KAISERSESCH (Alemanya).
Marc Renbins, NEW YORK (USA).
González Enloe, MEXICO (Méxic)
J. Groen-Prakken, AMSTELVEEN (Holanda)
Natalio Kuik, BUENOS AIRES (Argentina).
Xavier Menard, CHATEAUBRIANT (Franga)
J. Levinklnd, DUBLIN (Irlanda).
Abel Magalhaes G. Pereira, HAASRODE (Bélgica). 
Svengard, KUNGALU (Suecia).
Manolita d'Albiol, LA CIOTAT (Franga)
Bo Larsson, NACKA (Suecia)
Sara Olstein Slnay, BUENOS AIRES (Argentina). 
Karen Brecht, HEILDELBERG (Alemanya)
Rosen Renee, SEHOTEN (Bélgica).
Pedro Luces, LISBOA (Portugal).
Ina Kapp, FRANKFURT (Alemanya).
Horacio Etchegoyen, BUENOS AIRES (Argentina). 
Bernhard Munk, FREIBURG (Alemanya)
Dr Ohlmeier, STANFENBERG (Alemanya).
David Heilbrunn, ONTARIO (Canada)
Britta Kinlstrom, LULEA A uer r 
Kar Skogen, KONGSBERG (Noruega).
Jean Paul Blot, PARIS (Franga)
Leon Tlhange, COMBLAIN-LA-TOUR (Bélgica).
A. G.L. Tuns, ROTHERDAM (Holanda).
Jens Hagen, KÖLN (Alemanya).
Angel Garma, BUENOS AIRES (Argentina).
Galleria della Francesca, FORLI (Italia).
Biblioteca di Cafenedolo, CARFENEDOLO (Italia). 
Paul Polzin, ESSEN (Alemanya).
Martha Maldonado, BOGOTA (Colombia).
Ubrirh Spörel, MÜNSTER (Alemanya).
Esther Aznar, CARACAS (Veneguela).
Fran Ruth Cycon, STUTTGART (Alemanya).
Dr. Ehebald, HAMBURG (Alemanya).
Dolores Torres, CARACAS (Veneguela).
Dr. Fisch, BUENOS AIRES (Argentina).
Peter Cranzler, HEILDELBERG (Alemanya).
Thomas Nehls, LEVERKUSEN (Alemanya).
Erik Strandholm, VANTAA.
J. Wallingna, EELDE (Holanda).
Henri Verbrugh, UTRECHT (Holanda).
Willem Weerdestegin, DORDRECHT (Holanda).
Joel Zac, STUTTGART (Alemanya).
Jaquelin Pereg, OUTREMONT (Canada).
Dr. Appy, STUTTGART (Alemanya).
Ira Brenner, PHILADELPHIA (USA).
M. E. Ardjomandi, GOTTINGEN (Alemanya).
C. P. J. M. Merkelbach, AMSTERDAM (Holanda). 
Kulturverein der Katalanish, HANNOVER (Alemanya). 
Circolo Cultúrale di Brescia, BRESCIA (Italia).
Palazzo del Parco, BORDIGHERA (Italia)
Sala Comunale, ANGIARI (Italia).
Librería Feltrinelli, PARMA (Italia).
Sallone della Cooperativa, PEDEMONTE (Italia).
Ass. Artisti Bresciam, BRESCIA (Italia).
Galleria Kursaal, IESÓLO LIDO (Italia).
North American Cultural Society, NEW YORK (USA). 
V. Schroer, HAMBURG (Alemanya).
Plschel Fav, BOCHUM (Alemanya).
Esa Ros, HELSINKI (Finlandia).
Palacio Espasa, CHENE-BOUGERIES-GE (Suissa). 
Andrée Alteens, BRUXELLES (Bélgica).
Leería Lloti, HELSINKI (Finlandia).
Derne Ferdy, LIERDE (Bélgica).
B. Wlchrowski, OVERATH (Alemanya).
Schollaert, WOLUWE (Bélgica).
Jens Hundrieser, CLADHECH (Alemanya). 
Moortemans, BRUXELLES (Bélgica).
Dendarieta, LIEGE (Bélgica).

LA MODEL, 1976-77 (PINTURA-OBJECTE-BAIX RELLEU, 2 - 2 0 0 x 1 0 0 ) .  

COL. DIPUTACIÓ D'ALACANT
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RECULL BIBLIOGRÁFIC DES DEL 1965, 
RELACIÓ D’AUTORS:

M E N G U A L ,  Rafael 
A N A  M A R IA  
V ID R IA N  ES, Jordl 
C H A V A R R I,  E.L.
R E V E R T  C O R T E S , Antonl
B O T E L L A  C A N T O , J o s ep  Vicent
ESPI I V A L D E S , Adriá
V A L L S  J O R D A , Joan
DASI J U N IO R ,  Rlcard
G U R R E A
B A L L E S T E R , J.
A B A D , Miquel  
C O N T R E R A S ,  Ernest  
G A R C IA  L U N A  
PIC d e  M ataró  
P E R E Z  V A L L S  
C R IT IL L O  
M A D D O X ,  C o nroy  
B A T A L L E R , Francesc  
P E R E Z , Robert  
C A L A B U IG ,  Josep  
M O L T O  S O L E R , F.
G O M E Z ,  Enríe  
A R A Z IL ,  Alfred  
A G A T A N G E L O  
P E R E Z  B E N L L O C H  
J IM E N E Z ,  M argarita  
M A T A IX  P A S C U A L , Santiago  
S A N T O S , D ám a s o  
R O M E R O , V icente  
C H A V A R R I,  Raúl 
C A M P O Y ,  Antonio  
M A E S B A
G A R C IA  V IN O L A , M .A .
F L O R E Z , E lena  
D E  S A N T I , Floriano  
M IR A S IE R R A S , M . a Rosa  
M O N T E R O ,  Rosa  
L IZ C A N O , C o n ra d o  
H .B .G .,  Marseille  
B O IS S IE U , Jean  
A G U IL E R A  C E R N I,  Vicent  
M .A .C .,  S a n tan d er  
R O D R IG U E Z  A L C A L D E ,  Leopo ldo  
M A R T IN E Z  C E R E Z O ,  Antonio  
E S T E L L E S , Vicent A ndrés  
N U Ñ E Z ,  R.
M O R E N O  G A L V A N ,  J osep  M . a 
T A PIE S , Antoni
C O R R E D O R  M A T H E O S ,  Josep  
S E M P E R E ,  Eusebi 
G IN E R , Josep  R am ó n  
C E R D A N  T A T O , Enríe  
B L A S C O , Arcadi  
M O R E N O ,  C eferino  
C A N O G A R ,  Rafael 
S E R R A N O , Pablo  
C R E M E R , Victoriano  
G A M O N E D A ,  Antonio  
M A R T IN E Z  M O N J E ,  M .A .
E S P R IU , Sa lvador  
V ID A L , Vicent  
B O M K A M P , Paul M.
D E C A S T R O  A R IN E S , Josep

LA LLISTA DELS CECS, 1974 (PINTURA, 100x81). COL. JESÚS MARTÍNEZ, VALENCIA



M A Y O R G A , José
M O R E N O  M E S IA S , Francisco
M O R N A
C A F F A R E N A  S U C H ,  Angel  
M .J .A .,  Bilbao  
M A R T IN E Z  C A R R IL L O , V. 
S C H L O T T E R , E berhard  
H A C K S T E IN ,  H erm án  
M O N J O ,  Joan  M.
F U S T E R , Joan
H E R N A N D E Z  M AS, Joan  Vicent
M U Ñ O Z  IB A Ñ E Z , M anuel
D E L  M A R Q U E T ,  Josep  Iglesias
V A L L E S  R O V IR A , Josep
R O D R IG U E Z  C R U E L L S ,  M odest
M A R S A , Angel
G IR A L T -M IR A C L E , Daniel
G A LI,  Francesc
C L O S , Toni
A R N A U  P U IG
S U A R E Z , Alicia
V ID A L , M ercó
P O V E D A  G IM E N E Z ,  Josep
R U B IO , Lorenzo
EL C O M U ,  Felip
M A R T IN E Z  B L A S C O , T o m ás  y M anuel
C A S T E L L Ó , Gongal
M O N T L L O R , Ovidi
V IZ C A R R A , Esther
S IM Ó , Isabel-Clara
B O S C H  I M IR , Gloria
D E LA C A L L E , Rom án
C U C U R U L L ,  Félix
SE LLE S, Joan
F A B R E G A , J a u m e
B E R N A C E R , Francesc
G A R N E R IA ,  Josep
R O D R IG U E Z  O L IV A R E S , Luis
G U S T A V IN O ,  Luis
B E L T R A N , Adolf
AR IA , Roland
B R U  D E SA LA , Xavier
G A R C E S , Vicent
U R IO L , Antoni
PR A TS R IB ELLES , Rafael
B L A S C O  C A R R A S C O S A , Joan  Angel
A L B E R T I , Rafael
A L P E R A , Lluís
S A N C H IS ,  Josep  M anuel
B E R E N G U E R ,  Vicent
B O T E L L A , Jordi
D A R IA S , Xavier
F A B R E G A T , Angel
G A D E S , Antoni
G R A N E L L ,  M arc
JA F E R , Sa lvador
O R R I, Elisabet
P E R E Z  I M O N T A N E R ,  J a u m e  
P E R E Z  I T O M A S , Josep  
PIERA, Josep  
W E N C E S  R A M B L A  
M A R T IN E Z ,  M atilde  
R O M A G O S A , Matilde  
V A E L L O , C liment  
C A N D E L A ,  Marius  
F U L V IA  N IC O L A S  
G A S C O , A.

D'ALMANSA, 1979 (ESCULTURA-PINTURA-GRÁFICA, ALT 400) 
MUSEU DE BANYOLES, GIRONA



B O D I, Francisco  
F A N N Y  M O N T I  
V IS U T O
C IR IC I P E L L IC E R , A. 
B L A N E S , J.A.
C A S H , O ldhe im  
B LAS D E P E Ñ A S  
L L O R E N S , T o m ás  
M O N E R A IS  
P A S T O R  C H IL A R , V. 
G O N Z A L O  P U E R T O  
C A L L U M  J O H N S T O N  
T R IN I S IM O  
R E A L  A L A R C O N , M. 
S A N T O S  A M E S T O Y  
C E R R A D A , Ricard  
E D E L M IR O  T R IL L O  
A N N  H ILLS  
P IE R R E  P A R E T  
S O LE S , Juan  
F E R R A N  V ID A L  
B E U S C H E ,  A.
A N T O N IO  D. O L A N O  
A N S O N , L . M . a 
L A LO , M e rc ed e s  
S E R A F IN  A D A M E  
A R A G O N E S  
G O M E Z  GIL, Alfred  
G U IL L ,  Juan  
M A R IO  DE M IC H E L I  
M A N D A R A  
B L A N C O , A.
P E R EA , J . M . a 
C A T T A F E S T A , Mario  
D U G O ,  F.
A L C A N T A R A , M. 
M A R T E L O  S T E F A N IN I  
G A G L IO ,  S.
L U C IA N O  FABI 
R A F F A E L E  D E G R A D A  
R O M A N A  SAVI 
A N T O N A N G E L O  P IN N A  
C A M IL E  R O U V IE R  
D E B E N G O E C H E A ,  J. 
V IÑ A R A S -H IE R R O , M. 
A R E A N , L.
B IL C K E , M.
G A R C IA  P E L A Y O , A. 
C A R O L  D U V A L

EMIGRAR CAP A LA MORT, 1981 (PINTURA, 32 5 x 23 8)



UN POBLE SOTA LES LLANCES, 1977-? (FRAGMENT, PINTU RA-OBJECTE, 100x 100) RETRAT EQÜESTRE, 1982-84 (PINTURA, 200x200, FRAGMENT)



Aquest recull 
monogràfic

sobre I’obra d ’ Antoni Miró 

s’acabà d ’lmprlmlr 
a les darreries del mes 

d'octubre del 
1987

a Gràfiques Díaz, S.L., d ’Alacant 
amb el suport de la 

Caixa d ’EstalvIs Provincial 
d ’Alacant



CAIXA D’ESTALVIS PROVINCIAL D’ALACANT

PINTEU PINTURA - ANTONI MIRÓ 
Mostra simultània - Alacant, 1987

SALA D'EXPOSICIONS (Seu Central) - AV. OSCAR ESPLÀ, 37 
SALA D’EXPOSICIONS - CARRER MAJOR, 3

30 d ’octubre al 30 de novembre 
Horarl: 18 a 21 (excepte festius)

Día 30 d’octubre, a les 19 hores

SALA D’EXPOSICIONS (Seu Central) - AV. OSCAR ESPLÀ, 37

Acte inaugural a carree de ROMÀ DE LA CALLE 
Director del Departament d’Estètica i Teoría de I’Art de la Universität 
de Valéncia

Presentado del llibre-catáleg:
Antonl Miró, «L’ESTRANYA OBSESSIÓ DE PINTAR PINTURA» 
per Roma de la Calle

Presentado del Ilibre:
«TRENTA AL CERCLE VERS ANTONI MIRÓ», 
recull de poesía de diversos autors.
Editât peí Fons Editorial de la Caixa d ’Estalvis Provincial d ’Alacant, 
amb la col.laborado d ’Edlcions de la Guerra 
de Valónela.

Presentació del video: «Pinteu Pintura» - Antoni Miró,
realitzat per I.U.S.A. (Iniciativas Universitarias, S.A.). Universität d ’Alacant.
Produelx la Caixa d ’Estalvis Provincial d ’Alacant

Música de XAVIER DARIAS, per a «Pinteu Pintura»
«VIDRES» (18 ’30” ), Royal Philharmonie Orchestra
«EL JOC DE LA FUGA» (18’40” ). Piano: Gregori Casasempere
«VICMAR» (18’09” ), Royal Philharmonie Orchestra
«SUIT DE SET TONS» (Selecció: 18’ 13"),
Guitarra: Flores Chaviano.

Organitza i patrocina:
CAIXA D’ESTALVIS PROVINCIAL D’ALACANT 
(Obra Social i Cultural)
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